Ll e el el e e e e e el el e e e e e e el e e e e e e e e e e e e e e e el e e e e e e e el

AVARICVM

Caesar's Gallic War VII 1-28

John Lanier
Elizabeth Cross
Katherine Cross

Lian E
Zachary Shepherd Haarz
Fiona Lee
Peter Olmeda
Clara Grey Peters
Marilia Chiu Serédio






AVARICVM

A Latin Text of Caesar’s Gallic War VII 1-28

with Running Vocabulary and Commentary

John Lanier
Elizabeth Cross
Katherine Cross

Lian E
Zachary Shepherd Haarz
Fiona Lee
Peter Olmeda
Clara Grey Peters

Marilia Chiu Serédio

PIXELIA PUBLISHING

Latin Editions Editors:

Thomas G. Hendrickson
John Lanier

Anna C. Pisarello

pixeliapublishing.org



AVARICVM: A Latin Text of Caesar’s Gallic War VII 1-28

with Running Vocabulary and Commentary

First Edition

Copyright © 2023 Pixelia Publishing

Use of this work is governed by a Creative Commons BY-NC-SA License. The terms of

the license can be accessed at creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/.

Accordingly, you are free to copy, alter, and distribute this work freely under the following

conditions:

(1) You must attribute this work to the authors (but not in any way that

suggests that the authors endorse any alterations you make to the work).
(2) You may not use this work for commercial purposes.

(3) If you alter, transform, or build upon this work, you must distribute

the resulting work only under the same or similar license as this one.

Paperback ISBN: 978-1-7370330-3-5
Ebook ISBN: 978-1-967785-04-9
Published 2023 by Pixelia Publishing (Williamsburg, VA, USA)

pixeliapublishing.org

Mlustrations by Suran Gao and Evan Kim

Font: Cardo, an open source font in the Google Fonts collection, designed by David Perry
Maps and cover design by John Lanier. Front: Obverse of a silver denarius of 48 BCE
depicting a Gallic shield and a bearded Gaul, probably Vercingetorix; American
Numismatic Society, ref. RRC 448/2a, identifier 1937.158.248 Back: an anthropomorphic
Celtic sword type ca. 60 BCE in the Metropolitan Museum of Art, Accession Number
1999.94a-d



CONTENTS

About this Edition

Introduction

Abbreviations

de bello Gallico 1-28 with vocabulary and commentary
Appendix A: Supplemental Sentence Diagrams
Appendix B: Proper Nouns in the Text

Appendix C: The Roman Sacking of Cities

Glossary

ILLUSTRATIONS

A map of Gaul in the 50s BCE

A Roman soldier of the 1st century BCE

A sketch of Vercingetorix

Roman legions struggle through the snow
The inhabitants of Vellaunodunum capitulate
A centurion seizes weapons and animals at Noviodunum
A Gallic soldier of the 1st century BCE

The geography of Avaricum

A Gallic and Roman cavalryman face off
Roman soldiers construct a furris

Battle at the walls of Avaricum

The women of Avaricum call to the Romans

The fall of Avaricum

XV

93

105

109

113

Xii

Xiv

10

23

31

37

40

48

49

53

75

84

88






ABOUT THIS EDITION

This book is the culmination of student work in the advanced Latin
course at Stanford Online High School in the academic year 2022-2023.
It is the first of three planned books covering Caesar’s de bello Gallico VII.
The content of Pixelia volumes is generated primarily by the students
and is meant to aid intermediate Latin learners in reading texts without
the need to constantly consult separate dictionaries and commentaries.
John Lanier taught the course and devised the division of Book VII into
three parts, such that each part was of the appropriate length for the
students to complete in one academic year and roughly equivalent in
content. AVARICVM includes chapters 1-28, roughly 3,700 words,
covering the events of Book VII up to the fall of Avaricum. The second
volume (GERGOVIA; chapters 29-62, ca. 4,400 words) and third volume
(ALESIA: chapters 63-90, ca. 3,600 words) will follow in subsequent

years.

The student editors of AVARICVM were Elizabeth Cross, Katherine
Cross, Lian E, Zachary Shepherd Haarz, Fiona Lee, Peter Olmeda, Clara
Grey Peters, and Marilia Chiu Serddio. We subdivided the text of
Chapters 1-28 such that each student was the editor of their own section
of ca. 400 words. As a first task, the students developed working
translations of their sections in order to get a sense of the Latin and the
basic narrative; they next developed the on-page vocabulary glosses; they
then added and revised macrons' for all Latin text and vocabulary; and,

finally, each student wrote explanatory commentary. The students

' The macrons were added through a web app (alatius.com/macronizer), which is highly
accurate but does require occasional corrections.
i



were peer reviewers for each other at each step of the process, with

Lanier as supervisor, final revisor, cartographer, and Introduction author.

Caesar has been a staple of Latin classrooms for centuries. His language is
relatively straight-forward for beginners, and even in his own day it was
a model for good Latin style (see, e.g., Cicero Brutus 262). Yet we should
not take canonical status for granted, and in Caesar’s case re-examination
is particularly warranted. The Gallic War, for all its good style, was
written as a justification for imperialism; or at least, the book was written
about an imperial conquest, by the general carrying out that conquest,
who presumably wrote it in a way that he thought would resonate with
his audience back home. As for the book’s traditional place in Latin
classrooms over the last few centuries: it might well have had a certain
appeal in early modern nations, like Britain and France, which had their
own ambitions of imperial expansion. These same reasons might make
Caesar less appealing today. And yet, Gallic War is an interesting and

important text for students not despite this history but because of it.

Gallic War is a valuable witness to imperial expansion and its justification.
In the space of a few hundred years, Rome grew from a village in central
Italy to an empire encompassing nearly the whole Mediterranean world.
What did Romans think of this expansion? How did Roman leaders
justify it? Caesar’s Gallic War provides a glimpse. Interestingly, it is not a
text that downplays the violence of empire, nor does it show conquest to
be an unalloyed good. It is Caesar himself who writes that at the sack of
Avaricum, his troops massacred 40,000 inhabitants, sparing “not the
elderly, nor women, nor children” (7.28.4). Though Caesar’s
commentaries are sometimes dismissed as self-aggrandizing propaganda,

he often presents a Gallic perspective which is sympathetic and complex:



Book VII is filled with Caesar’s observations about his opponents’
motivations, and he frequently presents Gallic speech, or at least what he
supposes Gallic speeches to contain: the Gauls are cunning, creative,
brave, tenacious, patriotic, but also self-serving, greedy, fractious, and

impetuous—in other words, very much like Caesar’s peers back in Rome.
p ry p

This complexity is particularly evident in Book VII, which narrates the
final attempt of the Gauls to fight for their freedom under the leadership
of the Gallic chieftain Vercingetorix. He is, for Caesar, the Gallic
Hannibal or Mithridates, a brilliant and charismatic leader who is able, for
perhaps the first time, to fully marshal the latent strength of a united Gaul
and oppose Caesar on something like equal footing. He rallies the Gauls
with impassioned calls for [ibertas, a value which Romans held dearly
(7.4.4). Gallic War Book VIl is an ideal text for students because it allows
them to experience, in Latin, a pivotal moment in history from the

complex perspective of one of its chief actors.

The current book was born out of Lanier’s wish to read Caesar’s Gallic
War VI selections with students in the advanced Latin course several
years ago. At that time, options for a modern edition of BG VII with
running commentary (in English) were quite limited, the most notable
being Whiteley’s “blue” Bristol edition. This book is sometimes difhcult
to acquire new, and the price of secondary copies is often prohibitive. In
addition, Lanier felt the commentary to be somewhat sparse for Latin
readers at the advanced high school level and wanted same-page
vocabulary and commentary (on the model of Pharr’s Aeneid or Geoffrey
Steadman’s excellent Greek and Latin editions, to which paradigm
previous Pixelia editions have also adhered). Steadman has put out an
edition of BG I and an edition of selections of Caesar in his College Caesar

(though the latter does not draw from BG VII). It is our hope that this
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book, along with the two subsequent volumes, will serve as an accessible
and useful guide in reading the lengthy and often difhcult seventh book
of Caesar’s Gallic War.

Because Pixelia volumes are student-focused and truly collaborative, we
have always felt that a shared byline of authors was most appropriate
(even if unwieldy), and we continue that practice here. All the work in
this volume was collaborative, with a special nod to Zachary Shepherd
Haarz for penning Appendix C: the Roman Sacking of Cities. We give
special thanks to Tom Hendrickson for developing the idea of Pixelia,
designing the class, and supervising Pixelia’s first two Latin volumes (The
Passion of Perpetua and Isotta Nogarola’s Defense of Eve). We are indebted
to OHS students Lorelei Wright for managing the book’s art and design
choices, and to Suran Gao for the illustrations, with an additional
half-page illustration by Evan Kim (p.37). OHS instructors Tom
Hendrickson, Caedmon Haas, Ben Wiebracht, and Anna Pisarello
provided valuable grammatical insight and editorial advice. We would
also like to thank Tomohiro Hoshi (Head of School, Stanford Online
High School), Josh Carlson (Director of Business Operations), and
Christine Van Winkle (Associate Director of Business Operations) for
their continued support of the Pixelia project. Prof. Randy Souza
provided valuable advice in the selection of the perfect coin for the front

cover.

The Latin text in this volume comes from the Loeb edition of 1919, in
consultation with the Oxford Classical Text and its apparatus criticus. We
have made no substantial changes to the text and encountered no major

textual difficulties in these first 28 chapters of BG VILI.
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INTRODUCTION

BG VII in context

In the winter of 53 BCE, Caesar crossed the Alps back into northern Italy
with a sense that Gaul was finally quieta, if not pacata. He had been
waging war there for over five years already. The conflict had begun as a
swift preventative action against the Helvetii as they attempted to move
their entire tribe through the territory of the Roman province of Gallia
Transalpina. Caesar’s defensive action, at the very beginning of his tenure
in Gallia Transalpina, steadily transformed into a campaign of conquest
and subjugation which stretched far beyond the boundaries of his
province. During those five years his force had grown to ten legions,
some 50,000 soldiers all told. They had battled across Gaul numerous
times on land and sea, ventured to Britain, bridged the Rhine twice, and
withstood several serious challenges to the incremental establishment of

Roman domination.

A year earlier, in 54 BCE, the most recent of these “rebellions,” a surprise
attack by the Gallic champion Ambiorix, had killed thousands of Roman
soldiers and two of Caesar’s most trusted lieutenants. He responded
swiftly and severely with the widespread devastation of the lands of those
he held responsible, as well as the summary execution of the Gallic leader
Acco (BG 6.44; 7.1). He hoped that these harsh measures would finally
end Gallic resistance to what must have seemed to him to be inevitable:
the organization of the vast Gallic territory he had seized into Roman
provincial possessions. As he returned to northern Italy to attend to his
gubernatorial tasks at the end of 53, his attention was surely already

turning to the details of this process, and also to the simmering political



turmoil back in Rome, about which he makes brief mention in the
opening chapter of Book VII. He had no way of knowing, as the new
year began and as the miles grew between himself and his legions back in
winter camps in central Gaul, that the Gallic tribes were not quieti by any
means and would soon explode with their final and most desperate bid

for libertas.

Book VII of Gallic War chronicles this final struggle of the Gauls against
Roman domination. It begins, as was typical for these Gallic uprisings,
with the leaders of the tribes holding a secret meeting. In past years,
many had instigated uprisings and had been cast down by Caesar’s
reprisal: the Belgae in 57, the Veneti in 56, the Morini in 55, Ambiorix
and his Eburones and then Indutiomarus and his Treveri in 54, Acco and
the Senones in 53. This time, the instigator is the Carnutes tribe, and the
epicenter is their chief town, Cenabum, where they slaughter a number
of unsuspecting Roman businessmen. These negotiatores had no doubt
been busy with the various tasks of converting Gaul into a productive
Roman possession: organizing slave routes, assessing mining potential,
surveying arable land. Now their slaying became Caesar’s justification for
the wrathful campaign which follows. Cenabum’s inhabitants will
experience Roman retribution (see Appendix C), but not before the
uprising begun by the Carnutes had spread to a powerful coalition of
tribes led by the Arverni and their electric and effective new leader,
Vercingetorix, who promises libertas commiinis from Roman servitiis for all
the Gauls (7.4.4).
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For a detailed introduction to Gaul, Caesar, and Gallic War, consult the
excellent open-access Web Essays” provided as part of the Landmark
Julius Caesar, edited and translated by Kurt A. Raaflaub (New York:
Pantheon Books, 2017). In particular, students new to Gallic War will
find useful: Gaul in Caesar’s Time by O. Biichsenschiitz; Oppida: Towns in
Caesar’s World by 1. Ralston; Late Republican Provincial Administration by
N. Rosenstein; The Roman Army Camp by D.B. Campbell; Military
Engineering and Sieges by D.B. Campbell; Military Logistics by N.
Rosenstein; Caesar the General and Leader by L. De Blois; and The Roman

Commentarius and Caesar’s Commentaries by K.A. Raaflaub.

Timeline of events for Gallic War 1-V1 (all dates are BCE)
BOOK I

1.1-5 (61-Spring 58): The Helvetii are persuaded by Orgetorix, an
ambitious Helvetian leader, to migrate from their country. They burn

their homes and prepare for a long journey.

1.6-9 (Mar-April 58): The Helvetii try to pass through the Roman
Province on their migration, but Caesar prevents them. They instead pass

through the territory of the Sequani.

1.10-15 (April-June 58): Caesar grows concerned about the Helvetian
migration and decides to intervene, pursuing the Helvetii on their march.

The Helvetii harass the Romans.

1.16-20 (June 58): Caesar learns from Liscus, the chief ofhicial of the
Aedui, that Dumnorix has been building an opposing faction within the

Aedui to undermine Roman influence. Caesar places him under guard.

2 Visit thelandmarkcaesar.com
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1.21-29 (June-July 58): Caesar launches an attack against the Helvetii.
After a difhcult battle, the Helvetii surrender, and Caesar pursues and

captures a group of Helvetian runaways.

1.30-36 (July-Aug 58): Gallic emissaries come to thank Caesar and hold a
Gallic council, led by the druid Diviciacus. He informs Caesar that the
German king, Ariovistus, has settled in Sequani territory, and the Gauls
need Roman assistance. Caesar promises his help and exchanges messages

with the hostile Ariovistus, who does not respond to his warnings.

1.37-45 (Aug-Sep 58): The Romans advance towards Ariovistus. Caesar
and Ariovistus meet, each with a group of cavalry; Caesar reiterates his

demands, which Ariovistus again refuses.

1.46-50 (Sep 58): After the German horsemen attack Caesar during the
parley, hostilities ensue. Caesar leaves his forces in battle formation, but

Ariovistus declines to fight a decisive battle.

1.51-54 (Sep-Oct 58): Caesar forces the Germans to react by closely
approaching their camp. The two armies clash, and the Germans flee to
the Rhine; Ariovistus escapes. Caesar leads his army to winter quarters

among the Sequani.

BOOK II

2.1-4 (Winter 58-July 57): Caesar learns that the Belgae are plotting
against the Romans and joins his army at Vesontio, an oppidum of the

Sequani. The Remi, one of the Belgae tribes, surrender to Caesar.

2.5-11 (July-Aug 57): Caesar saves the Remi oppidum of Bibrax from an
attack by the Belgae and they make a camp nearby. The Romans and
Belgae do battle, and after suffering heavy losses, the Belgae decide to

return home; the Romans pursue and slaughter them.
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2.12-14 (Aug 57): Caesar leads his army to Noviodunum, the capital of
the Suessiones. The Suessiones surrender, followed by the Bellovaci and

the Ambiani.

2.15-18 (Aug 57): The Nervii, neighbors of the Ambiani, resent the
other Belgae for surrendering, and lie in wait for the Romans across the
Sabis River.

2.19-28 (Aug-Sep 57): Caesar leads a difhcult battle against the
courageous Nervii. Following a decisive Roman victory, the Nervii

women and elders surrender, and Caesar treats them with mercy.

2.29-33 (Sep-Oct 57): The Atuatuci, who were on their way to assist the
Nervii, move everything to a single fortified town, where they are
besieged by the Romans. Caesar agrees to spare them if they give up their
weapons; they agree, but only give up two-thirds of their weapons. After

a failed sortie, they are defeated and sold into slavery.

2.34-35 (Oct-Nov 57): Caesar learns that the maritime Gauls have
surrendered to his legate, Crassus. He declares that all of Gaul has been
pacified and sends his legions to winter quarters; the Roman Senate

decrees a fifteen-day public thanksgiving.

BOOK III

3.1-6 (Sep-Nov 57): After the legate Galba opens a safe route through
the Alps, the Gauls attack at Octodorus. The Romans kill a third of the
30,000 Gauls with a final charge.

3.7-16 (Dec 57-Sep 56): The maritime Veneti tribe takes Roman offcials
hostage; other tribes follow suit. After a meeting with the other triumvirs

Pompey and Crassus in northern Italy, Caesar hurries to the western
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Gallic coast. He orders a fleet to be built and sends legates with forces to
stop the troubles from spreading. He then defeats the Veneti on the sea

and punishes them.

3.17-19 (July-Sep 56 BC): Caesar sends the legate Sabinus against the
Venelli. He defeats them after baiting them to attack by feigning

cowardice. The entire region surrenders.

3.20-22 (Aug-Sep 56 BC): The Sotiates attack the legate Crassus, but
quickly surrender. The enemy commander Adiatunnus attacks separately

but he soon surrenders as well.

3.23-27 (Sep 56 BC): Crassus then sets out against the Vocates and
Tarusates, and after storming their camp kills many. Most of Aquitania

surrenders to Crassus.

3.28-29 (Oct-Nov 56 BC): Caesar is unsuccessful in catching the last
remaining tribes, the Morini and Menapii. He burns their crops and

buildings before sending the legions to their winter camps.

BOOK IV

4.1-11 (Dec-Jun 55 BC): Caesar responds to German incursions into

Gaul; he attempts negotiations.

4.12-15 (May-Jun 55 BC): The Germans attack Caesar’s unsuspecting

army. Caesar leads the legions to the enemy camp and slaughters them.

4.16-19 (Jun-Jul 55 BC): Caesar builds a bridge across the Rhine, then
crosses into Germania to destroy Sugambri territory and help the Ubii.

After eighteen days he returns and dismantles the bridge.

4.20-27 (Jul-Sep 55 BC): Caesar decides to cross to Britain and gives his
reasons. He assembles two legions and cavalry, but the cavalry get
separated and do not arrive in Britain. The Romans force a landing
against the resistance of the Britons on a beach overlooked by cliffs;
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though they struggle in the deep water at first, the legions quickly defeat

the Britons once they are able to assemble on the beach.

4.28-36 (Sep-Oct 55 BC): The Roman ships are destroyed in a storm.
Seeing this, the Britons violate their surrender terms and launch a surprise
attack. Caesar is prepared and defeats them again. His soldiers manage to

salvage some of the wrecked ships and the Romans limp back to Gaul.

4.37-38 (Oct 55 BC): Roman cavalry saves some errant legionnaires from
the Morini, then the legate Labienus defeats the Morini and ravages their
territory. The legions go into winter camps and the Roman Senate

decrees a twenty-day thanksgiving for the exploits of the year.

BOOK V

5.1-7 (Jan-July 54): Caesar resolves to return to Britain in force. He deals
with Gallic factional strife while his legions build ships at his instruction.
The fleet’s departure from Portus Itius is delayed by bad weather;
meanwhile he orders many of the Gallic principes to accompany him to

Britain. Dumnorix the Aeduan refuses, flees, and is killed.

5.8-11 (July-Aug 54): The fleet lands in Britain and again a storm wrecks
the ships. They are rebuilt and the Romans fortify a camp.

5.12-14 (July-Aug 54): Caesar provides a brief ethnography of the

Britons.

5.15-22 (Aug-Sep 54): Caesar leads the Romans across the Thames into
the territories of the British king Cassivellaunus, who launches sporadic
attacks against the incoming armies. Caesar locates and seizes the

stronghold of Cassivellaunus, who then fails to storm the Roman camp;

he surrenders.
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5.23-25 (Sep-Oct 54): The Romans return to Gaul. Caesar explains that
due to a poor harvest the previous year, he is required to divide up his

legions into more scattered winter camps than usual.

5.26-31 (Nov 54): The legates Sabinus and Cotta command a winter
camp of fifteen cohorts among the Eburones. Ambiorix, their king, gives
them warning of a coming pan-Gallic attack. In a debate, Sabinus
suggests they evacuate the camp before the attack arrives, while Cotta
advises that they remain and wait for Caesar’s commands. Sabinus

prevails, and the army leaves the camp at dawn.

5.32-39 (Nov 54): The departing Romans are ambushed by Ambiorix
and are destroyed, despite their pleas for mercy. Emboldened by this
success, the Nervii join the Eburones and they attack the legate Q.

Cicero's camp of one legion in their territory.

5.40-48 (Nov 54): Q. Cicero rejects the Gauls’ invitations to negotiate; in
response, they surround the Roman camp and set it on fire. Refusing to
submit, the Romans' numbers dwindle until word of the attack finally

reaches Caesar, who quickly sends reinforcements.

5.49-53 (Dec 54): The Gauls move to face the approaching
reinforcements. The Romans pretend to be afraid and unprepared; the
Gauls fall for the trap and are chased away. Caesar joins Cicero and offers
praise for his level-headed conduct. Word of this victory spreads,
delighting the Romans and discouraging the Gauls.

5.54-58 (Winter 54-53): Hearing word of rebellions, Caesar subdues the
Gauls with threats and entreaties. Indutiomarus of the Treveri gathers
troops and attacks the legate Labienus, who feigns fear until his cavalry is

dispatched. Indutiomarus is killed and peace returns to Gaul.
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BOOK VI

6.1-8 (Mar-June 53): Continued signs of trouble in Gaul and from
beyond the Rhine compel Caesar to launch a campaign early in the year.
He begins with the Nervii, quickly subdues them, and calls all the leaders
of Gaul to him. Those that do not show up are assumed to be hostile.
The Gallic chief Acco begins an uprising among the Senones. Caesar
plans to isolate Ambiorix by denying him support from other Gallic
tribes, and defeats the Senones, Carnutes, and Menapii in swift
succession. The Romans ravage the territory of the Menapii. The Treveri

are then subdued.

6.9-10 (July-Aug 53): Caesar bridges the Rhine for a second time and
discovers that the Suebi have mobilized, but will not face the Romans in

battle.

6.11-28 (Summer 53): Caesar provides a lengthy ethnographic

description of the Gauls and Germans.

6.30-34 (Sep 53): Caesar returns to Gaul, destroys the bridge, and
attempts to apprehend Ambiorix in the Ardennes with cavalry. Ambiorix
eludes capture and instructs the Eburones to scatter and hide. Caesar splits
the legions into three forces and leaves their baggage train with the
legate Q. Cicero at Atuatuca, an oppidum of the Eburones. The legions
devastate the lands of the absent Eburones and invite the neighboring

Gallic tribes to do likewise.

6.35-42 (Sep-Oct 53): The Germanic Sugambri cross the Rhine to join
in the plunder, but are enticed by the prospect of looting the Roman
baggage stored at Q. Cicero’s camp. Unaware, Cicero sends out foraging
parties which are ambushed, resulting in many casualties. Despite this,
the camp manages to fend off the attack and the Sugambri return to
Germania empty-handed. Caesar returns to the camp and criticizes Q.

Cicero for not following his instructions.
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6.43-44 (Oct-Dec 53): Frustrated by his inability to apprehend
Ambiorix, Caesar orders the legions to continue their campaign of
scorched earth. At the close of the year he returns to Durocortum, an
oppidum of the Remi, and orders Acco to be executed. He then sends the

legions into their winter camps and returns to Cisalpine Gaul.
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abl: ablative

abs.: absolute

acc: accusative

BG: dé bello Gallico
BC: bellum civile
Caes.: Caesar

cl.: clause

dat: dative

e.g.: for example
fut.: future

gen: genitive
impers.: impersonal
impf.: imperfect
ind.: indirect

infin.: infinitive

ABBREVIATIONS

lic.: literally

nom: nominative
part.: participle
pass.: passive
perf.: perfect

pl.: plural

PPP: perf. pass. part.
prep: preposition
pres.: present
rel.: relative

sc.: supply

sing.: singular
st.: statement

Verc.: Vercingetorix
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AVARICVM

deé bello Gallico VII 1-28

with Running Vocabulary and Commentary







dé bello Gallico VII1 1.1-2

[1] The Gauls plan a new uprising

1 Quiéta Gallia Caesar, ut constituerat, in Italiam ad
conventiis agendds proficiscitur. Ibi cogndscit de Clodit
caede senatusque consultd certior factus, ut omnés iiniorés
Italiae conitirarent, déléctum tota provincia habére Instituit.
2 Eae ré&s in Galliam Transalpinam celeriter perferuntur.

Addunt ipsi et adhngunt rimdribus Galli, quod rés poscere

videbatur,
addo, -ere, -id1, -itus: add, insert, déléctus, -iis m.: levy, draft,
attach to, say in addition; increase conscription
adfingo, -ere, -inxi, -ictus: institud, —ere, -1, —iitus: establish;
embellish; add to, attach; aggravate begin; determine, decide, resolve
caedis, -is f.: murder, assassination poscd, -ere, poposci, —: ask,
consultum, -1 n.: decision, demand
resolution, plan; decree quiétus, a, um: inactive, calm

conventus, -iis m.: meeting,

congregation, judicial assembly

Gallia: for a brief introduction of the situation, see Introduction; for “Gauls” and
other proper names in the text, see Appendix B

ut constituerat: as he had decided, determined

in Italiam ad conventiis: Cisalpine Gaul. Roman provincial governors held
judicial assemblies in their territories

senatiisque consultd. ..coniiirarent: and became better informed about the Senate’s
decree that all the young men of military age in Italy take the oath for military service;
this was a cautionary move by the Senate, and Caesar obeys the directive in the
Italian (Cisalpine) portion of his province

quod ré&s poscere videbatur: which the situation seemed to demand/make inevitable



dé bello Gallico V1 1.3-4

retinéri urband motia Caesarem neque in tantis

dissénsionibus ad exercitum venire posse. 3 Hac impulsi

occasione, qui iam ante sé populi Romani imperid subiectds

dolérent liberius atque audacius dé bells consilia inire

incipiunt. 4 Indictis inter sé principés Galliae concilits

silvestribus ac remotis locis queruntur dé Acconis morte;

audacter: boldly, audaciously,
confidently, fearlessly; impudently
concilium, -1 n.: public gathering,
meeting; popular assembly,
council
dissénsid, -onis f.: disagreement,
quarrel; dissension, conflict
impell5, -ere, impuli, impulsus:
drive, impel; urge on, incite
indicd (1): declare publicly;
proclaim, announce; appoint
ine€o, inire, inii, initus: enter;

enter into; begin

Iiber, libera, liberum: free,
unrestricted

mors, mortis f.: death

occasid, -onis f.: opportunity;
chance; pretext, occasion

queror, queri, questus: complain;
protest, grumble, gripe

remotus, -a, -um: remote; distant,
far off; removed, withdrawn
retineo, -ére, -ui, retentus: hold
back, restrain; uphold; delay
silvestris, —e: wooded

subicio, -ere, subiéci, subiectus:
throw under, place under; subdue;

subject, submit

retinéri, posse: infinitive main verbs in ind. statement with subject Caesarem

urband motii: by the urban commotion; i.e. the unrest in the Roman capital

impulst: having been impelled; PPP modifying qui

subiectds: sc. esse; main verb of indirect statement introduced by dolerent

dé Acconis morte: Acco had instigated a rebellion against Caesar among the

Senones (BG 6.4.1), and was later harshly punished by Caesar: he was stripped,

flogged to death, and then the corpse’s head was removed (BG 6.44.2)



dé bello Gallico VII 1.5-6

5 posse hunc casum ad ipsos recidere déemonstrant;

miserantur commiinem Galliae fortinam; omnibus

pollicitationibus ac praemiis deéposcunt qui belli initium

faciant et suT capitis periculd Galliam in libertatem vindicent.

6 In primis rationem esse habendam dicunt, priusquam

eorum clandéstina consilia efferantur, ut Caesar ab exercitii

intercladatur.

casus, -0s m.: incident; misfortune,
calamity, plight

clandéstinus, -a, -um: secret,
hidden, concealed, clandestine

commiinis, -e: common, joint,
public; general, universal
déposcd, -scere, —-posci, —:
demand; ask for earnestly; require

efferd, efferre, extuli, elatus: carry

out; bring out; carry out for burial

intercliido, -ere, -iis1, -tisus: cut
off; blockade; hinder, block up

miseror, -ari, -atus: pity, feel sorry
for; lament, bemoan

pollicitatio, -6nis f.: promise

priusquam: before; until; sooner
than

recido, -ere, -1, recasus: fall back,

relapse, revert; fall upon, happen to

qut: relative clause of characteristic; they seek a tribe who have the right mindset

to instigate the rebellion

in libertatem vindicent: sef free (idiom)

capitis periculd: from danger to their lives (idiom)

in primis rationem...dicunt: they say that first of all, [the following] plan.. .; the

ratio is specified by the upcoming uf clause



dé bello Gallico VII 1.7-8

Id esse facile, 7 quod neque legionés audeant absente
imperatore ex hibernis égredi, neque imperator sine praesidio
ad legionés pervenire possit. 8 Postrémo in acié praestare
interficT quam non veterem belli gloriam libertatemque

quam a maioribus accéperint recuperare.

auded, -€re, ausi, ausus: dare, act postrémo: at last, finally
boldly, venture, risk praestd (1): excel, surpass, be
hiberna, -6rum n.pl.: winter preferable to
camp, winter quarters recuperd (1): regain, restore,
interficio, -ere, -féci, -fectus: kill; restore to health; refresh,
destroy recuperate

maidrés, -um m. pl.: ancestors

Id esse facile: infin. in indirect statement continuing from the previous sentence

audeant...possit: will not dare...will not be able; verbs in subordinate clauses
within indirect statement are typically subjunctive

praestare, interfici, recuperare: [they say that] it is preferable; praestare continues
the ind. statement; interfici and recuperare are compl. infinitives with praestare

libertatem: The Gauls in BG consistently invoke the concept, both from the
domination of each other (BG 1.17.3-4) and in the face of servitude to the
Romans (in ed libertate quam a maioribus accéperint permanere quam Romanorum
servitiitem perferre malint, BG 3.8.4). Caesar suggests that all Gauls yearn for
freedom inherently and are therefore easily incited to rebellion (BG 3.10.3). He
further sees libertas as the absence of officium and disciplina (BG 4.1.9, in ref. to
the Germans). Here, Verc. reiterates that [ibertds is an ancient privilege common
to all Gauls (cf. BG 5.27.6; 7.4.4 below; 7.37.2-4; 7.64.3; 7.71.3) and a prime
motivator in their past and present uprisings (BG 7.76.2; 7.89.1-2; cf. 7.77.9-16).
See Robin Seager in Cuaesar against Liberty?, ed. Cairns and Fantham (2003),
22-26

quam: rather than, with the implicit comparison of praestare; the second quam is

relative pronoun



dé bello Gallico V11 2.1-2

[2] The Carnutes offer to begin the war, and ask for pledges

1 His rébus agitatis profitentur Carniités sé nillum periculum

commiinis saliitis causa reciisare principésque ex omnibus

bellum factiirds pollicentur et, 2 quoniam in praesentia

obsidibus cavére inter sé non possint né rés efferatur, ut

itreitirandd ac fidé sanciatur petunt, collatis militaribus signis

(qud more edrum gravissima caerimdnia continétur), né

factd initid belli ab reliquis déserantur.

agitd (1): drive; set in motion

caerimoOnia, -ae f.: sacred rite

caveo, -ére, -1, cautus: avoid; take
precautions

contineo, -&re, -ui, —entus: hold
together; secure

désero, -ere, -ui, -tus: desert

fides, -ei f.: faith

gravis, -e: heavy; serious; severe

iisiirandum, -1 n.: oath

militaris, -e: of the military
mos, moris m.: habit, custom
polliceor, -éri, -itus: promise
praesentia, -ae f.: present (time)
profiteor, -é1i, -fessus: declare
reciisd (1): refuse, reject

sancio, -ire, sanxi, —-ctus: make

sacred; confirm

1-2: see Appendix A for a basic diagram of this sentence

causa: for the sake of
factiiros: sc. esse

obsidibus: ablative of means

ut...sanciatur: that it be Solemnly assured by oa[h—swcaring and trust; this ut, with

the subjunctive verb sanciatur, introduces an indirect command that functions as

the object of main verb perunt

petunt: main verb introducing indirect command; subject is the Carnutes

né...deéserantur: this noun clause serves as the subject of passive verb sanciatur,

and explains the contents of the Gauls’ oath
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3 Tum, collaudatis Carnaitibus, dato ifireitirandd ab omnibus

qui aderant, tempore eius rel constitiitd ab concilid

disceditur.

adsum, -esse, adful, -futiirus: be constitud, —ere, —ul, -itus: set,
in attendance station; draw up; halt; decide

collaudd (1): commend ifisiirandum, -1 n.: oath

concilium, -1 n.: council

tempore eius rel constitiitd: with the time of their deed being arranged; abl. abs.

constitiitd: the basic meaning of this verb is to place or establish, to halt, or to
build something; in Caesar, it very often means to decide or resolve, except in
the context of armies, when it usually means “draw up, muster, put in place”

ab concilio: In addition to the fact that the Carnutes were the instigators of this
most recent initiative, the territory of the Carnutes was a natural place for
meetings between the various Gallic tribes, given the central location (see
Introduction map). Caesar says that all the druids of Gaul assemble at a sacred
place in the territory of the Carnutes (in loco consecrato, BG 6.13.10). Though he
does not mention druids here, or in fact anywhere in BG VII, we can probably
assume that these enigmatic priest-politicians were present at these important
discussions. The Gauls in general seemed to have met in concilio frequently,
regardless of the tribes’ varying political arrangements. For instance, in 58 BCE
the assembled principes of the Gauls had shown deference to Caesar (after the
recent victory over the Helvetii) by asking his permission to have their council
(BG 1.30-31). For war councils similar to the one here, see e.g. BG 2.10.4 and
3.18.3-6

disceditur: they depars; lic. “it is departed” (impers. pass.)



dé bello Gallico VII 3.1

[3] The Carnutes kill the Roman traders at Cenabum

1 Ubi ea diés vénit, Carniités Cotuatd et Conconnetodumnd
ducibus, désperatis hominibus, Cenabum signo datd
concurrunt civésque Romands, qui negdtiandi causa ibi
constiterant, in his Gaium Fiafium Citam, honestum equitem
Romanum, qui ret frimentariae iussti Caesaris praeerat,

interficiunt bonaque edrum diripiunt.

concurro, -ere, -1, -sus: assemble negotior, -ari, -atus: engage in
together; make haste; engage business

consisto, -ere, -stitl, -stitus: stop; praesum, -esse, —fui, -futiirus: be
settle in charge (of)

diripio, -ere, -ui, direptus:

plunder

Cenabum: a town (oppidum) of the Carnutes, modern Orléans; it was a
prosperous grain emporium controlling a key bridge over the Loire river

Cotuitd et Conconnetodumnd ducibus, déspératis hominibus: with nothing
fo lose, without hope, or perhaps reckless; Caesar lists these two leaders the same
way Romans would list the consuls of a given year. This same Cotuatus is
mentioned again in BG book VIII under the alternate spelling “Gutuater”

negotiandi: Roman citizens could be found well beyond the borders of the
provinces; these were likely engaged in all manner of business, such as banking,
money-lending, procuring slaves and supplies, arranging mining ventures, etc.

in his: among whom

reil friimentariae: the grain supply; dative indirect object of pracerat

bona...diripiunt: plundered their (the Romans’) possessions; the subject is the

Carnutes



dé bello Gallico VII 3.2-3

2 Celeriter ad omnés Galliae civitatés fama perfertur. Nam
ubicumque maior atque illGstrior incidit rés, clamdre per
agrds regionésque significant; hunc alii deinceps excipiunt et
proximis tradunt, ut tum accidit. 3 Nam quae Cenabi oriente
sole gesta essent, ante primam confectam vigiliam in finibus

Arverndrum audita sunt, quod spatium est milium passuum

circiter centum LX.

accido, -ere, -1: occur; be heard

clamor, -is m.: shout

conficio, -ere, -feci, -fectus:
make; prepare; complete

deinceps: in order; successively

excipid, —ere, -c€pi, —ceptus: take
up, receive; exempt; succeed

illastris, ~tre: noteworthy; clear,
prominent; famous; bright

incido, -ere, -1, —: happen, visit

perferd, —ferre, -tuli, -latus: carry
through; announce

proximus, -a, -um.: nearest;
adjoining

significo (1): show, indicate

s0l, solis m.: the sun

ubicumque: wherever, in whatever
place; in any place

vigilia, -ae f.: one shift of guard
duty in the Roman system; there

were four vigiliae per night

significant: the subject is the Gauls

ut tum accidit: as happened at this time

quae...gesta essent: for although the deeds had been done at Cenabum at dawn;

indirect question — the quae here is equivalent to the adversative phrase cum ea,

and has thus adopted an adversative force

oriente sole: ablative of time when, with pres. part. from orior

milium passuum circiter centum LX: about one hundred and sixty miles; literally

“a hundred and sixty thousands of paces,” a Roman mile being (roughly) one

thousand soldier’s paces (including a step with left and right foot) or about

1480m



dé bello Gallico VII 4.1

[4] The entrance of Vercingetorix

1 Simill ratione ibi Vercingetorix, Celtilli filius, Arvernus,

summae potentiae aduléscéns, cuius pater principatum

Galliae totius obtinuerat et ob eam causam, quod régnum

appetébat, ab civitate erat interfectus, convocatis suls

clientibus facile incendit.

aduléscéns, -centis m./f.: a youth

appeto, -ere, -1vi, -itus: seek,
desire; long for

convocd (1): assemble, summon

incendd, -ere, -di, -census: set fire
to, inflame; rouse, incite

obtined, -&re, -ui, -tentus: get

hold of; maintain; obtain

potentia, -ae f.: power; ability;
virtue

principatus, -iis m.: rule,
dominion

régnum, -1 n.: kingship, rule;

domain, a kingdom

similf ratione: in like manner; that is, Verc. attempts a similar agitation of the

Arverni as had occurred among the Carnutes

summae potentiae: genitive of description; pofentia can mean physical might,

ability, or even virtue

clientibus: in Roman terms, clientés were those in a position of obligation to a

more powerful parronus; here and elsewhere Caesar employs the Roman concept

to describe similar relationships among the Gauls. The Gallic clientes, as labeled

by Caesar, were of lower status than other dependent members of Gallic society
like ambacti (see BG 6.15.2) or soldiirii (BG 3.2.12)

incendit: Caesar’s word choice here is noteworthy, as incendit translates literally

as “set on fire,” showing Verc.’s extraordinary ability to excite the crowds
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dé bello Gallico VII 4.2-3

2 Cognitd eius consilid ad arma concurritur. Prohibétur ab
Gobannitione, patrud sud, reliquisque principibus, qui hanc
temptandam fortinam non existimabant; expellitur ex
oppidd Gergovia; 3 non déstitit tamen atque in agris habet
diléctum egentium ac perditdrum. Hac coacta mani,

quoscumque adit ex civitate ad suam sententiam perdcit;

concurrd, -ere, -1, -sus: assemble perditus, -a, —um: lost, desperate;
together; make haste; engage corrupt, incorrigible

désisto, -ere, -stiti, -stitus: stop, perdiico, -ere, -iixi, —uctus: lead,
cease, desist, leave off guide; prolong; induce, conduct

diléctus, -tis m.: draft, qui-, quae-, quodcumque:
conscription, recruitment whoever, whatever

egéns, egentis: poor, destitute temptd (1): test, try

Gobannitione, patrud sud: Verc.’s uncle

principibus: the most important individuals of the tribe or town

hanc temptandam fortiinam: that this outcome must be attempted

non destitit tamen: nevertheless, he did not desist; tamen is post-positive

in agris habet diléctum egentium ac perditorum: Verc. is rejected by the elites
in the urban areas, but finds support among the peasants in rural areas and those
who are presumably fed up with the leadership

Hac coacta manii: once he had gathered this band; in military contexts, manus

often translates as “[armed] group” or “band”

11



dé bello Gallico V11 4.4-5

4 hortatur ut commaunis libertatis causa arma capiant,
magnisque coactis copiis adversarids suds, a quibus pauld
ante erat &iectus, expellit ex civitate. 5 Réx ab suis appellatur.

Dimittit qudque versus legationes; obtestatur ut in fide

maneant.

appello (1): label as, apply to; call expelld, -ere, -puli, -pulsus: drive
upon; address out, expel, banish

communis, -e: common, joint, obtestor, -ari, -atus: call as
public; general, universal witness, swear; entreat, implore
dimitto, -ere, -misi, -missus: send quis-, quae-, quodque: each
forth, distribute; scatter versus: toward, in the direction of

€icio, -ere, -i€ci, -iectus: cast out,

expel, discharge, exile

a quibus pauld ante: by whom, a little while before

Réx ab suis appellatur: Verc. has essentially engineered a rural popular uprising
against the status quo leadership of the Arverni, promising “freedom for all
Gauls.” Such intra-tribal factional maneuvering is not uncommon (cf. BG 1.3-4,
e.g.). The title of réx is significant, as Verc.’s father had been executed by the
Arverni for seeking that distinction (7.4.1). The Arverni were a powerful force
in Gallic politics and enjoyed a long history of dominating other tribes (see
Appendix B). In the coming conflict there will be a certain tension among the
Gauls between suspicion of the hegemony of one tribe or leader and pursuit of
freedom from Roman domination (see note on libertas 7.1.8 above)

qudque versus: fowards each direction, i.e. “in every direction;” versus is an adverb
which tends to follow the word it modifies, and quaque here is not the adverb,

but from quisque “each” (quaque [loco])

12



dé bello Gallico VII 4.6-8

6 Celeriter sibi Sénonés, Parisios, Pictonés, Cadurcds,
Turonds, Aulercds, Lemovices, Andos reliquosque omnés
qui Oceanum attingunt adiungit: omnium consénsii ad eum
défertur imperium. 7 Qua oblata potestate omnibus his
civitatibus obsidés imperat, certum numerum militum ad sé
celeriter addiici iubet; s armorum quantum quaeque civitas
domi quodque ante tempus efhciat constituit; in prims

equitatut studet.

adiungs, -ere, -xI, -ctus: add,
attach, support; apply to; harness

atting(_), -ere, -1, attactus: touch,
touch/border on; reach, arrive at

consénsus, -iis m.: agreement,

concord; plot, conspiracy

déferd, —ferre, -tuli, -latus: grant,
confer; carry off, convey

offero, -ferre, -tuli, -latus: show,
present; cause; confer; inflict

studed, -ére, -ui, —: (+ dat) be

eager fOI’, apply CEOIT to

reliquésque omnés: there is an implied “tribes” here

Qua oblata potestate omnibus: ablative absolute

quodque ante tempus: and before what time

Seénonés...Andds: all of these peoples were north and west of the Arverni except

the Cardurci, who were to the south and west. Except for the Senones (see

Appendix B), these were all relatively small tribes. See Introduction map

obsidés: a common method for ensuring compliance in agreements was the

exchange of hostages, among both Gauls and Romans; Caesar had also taken

hostages numerous times while fighting in Gaul and Britain; see Moscovich,
“Obsidibus Traditis: Hostages in Caesar’s De Bello Gallico,” Classical Journal 75.2

(1979): 122-28

in primis equitatui studet: in particular he is interested in cavalry. Verc.’s strategy

will focus on his forces being more mobile than Roman legions



de bello Gallico VII 4.9-10

o Summae diligentiae summam imperT sevéritatem addit;

magnitidine supplici dubitantés cogit. 10 Nam maidre

commisso deélictd igne atque omnibus tormentis necat,

levidre dé causa auribus désectis aut singulis effossis oculis

domum remittit, ut sint reliquis documento et magnitiidine

poenae perterreant alic')s.

addo, -ere, -didi, -itus: place
upon; attach; increase, join

auris, -is f.: ear

délictum, -1 n.: fault, offense

déseco, -are, -cui, -ctus: sever; cut
off (as a limb)

documentum, -1 n.: lesson,
warning, example

dubitd (1): hesitate, waver; delay

effodio, -ere, -1, -fossus: dig out,
excavate; gouge out

levis, -e: light, slight; trivial, petty

magnitiidd, -inis f.: size; extent

neco, -are, -ui, —ctus: kill, murder

oculus, -1 m.: eye

poena, -ae f.: punishment

supplicium, -1 n.: punishment,

suffering; torture

diligentiae...severitatem: Verc. exhibits two of the virtues typical of a Roman

aristocrat; others included honestas, gravitas, dignitas, auctoritas, pietds, and veritds

igne atque omnibus tormentis necat: he killed with fire and all kinds of tortures

auribus désectis aut singulis effossis oculis: abl. abs.; we cannot know the truth

of Caesar’s claims here, but it is certainly the case that Verc. was able to compel

the Gauls more effectively than anyone else in the previous seven years of war

ut sint reliquis documenta: that they might be a warning for the others; a double

dative construction
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dé bello Gallico V11 5.1-2

[5] The Bituriges and the Aedui consider their options

1 His suppliciis celeriter coactd exercita Luctérium

Cadurcum, summae hominem audaciae, cum parte copiarum

in Ruténos mittit; ipse in Bituriges proﬁciscitur. Eius adventii

Biturigés ad Aeduds, 2 quérum erant in fide, legatds mittunt

subsidium rogatum, qud facilius hostium copias sustinére

possint.

audicia, -ae f.: boldness, courage,
confidence; recklessness, audacity

fides, —ei f.: trust, faith, confidence

proficiscor, -ficisci, -fectus:

depart, set out; proceed

supplicium, -ii n.: punishment;
petition

sustineo, -eére, -ul, —entus:
(here) bear; endure; hold back

(elsewhere) support; nourish

rogd (1): ask, invite; introduce
subsidium, -ii n.: help, relief;

reinforcement

coactd exercitii: with the army having been collected; ablative absolute; suppliciis is
abl. of means

Lucterius: a leader among the Cadurci and a lieutenant of Verc.; his role in
Caesar’s account here is minimal, but he would play a major role in the fighting
of the following year, as described in BG VIII

summae hominem audiciae: person of greatest boldness; the hyperbaton of
hominem here emphasizes this quality of Lucterius

ipse: Vercingetorix

Aeduds: for the Aedui, see Appendix B

rogatum: fo ask for, to seek; a supine

qud...possint: by which (subsidium) they might be able to endure/hold back the forces

of the enemy more easily; a rel. clause of purpose

15



dé bello Gallico V11 5.3-5

3 Aedui dé consilio legatdrum, quos Caesar ad exercitum
reliquerat, copias equitatiis peditatiisque subsidio Biturigibus
mittunt. 4 Qui cum ad flimen Ligerim vénissent quod
Biturigés ab Aeduis dividit, paucds diés ibi morati neque
flimen transire 5 aust domum revertuntur legatisque nostris

rentintiant sé Biturigum perfidiam veritds revertisse,

auded, -€re, -sus: dare, venture, rentntio (1): report, announce;
risk reject

divido, -ere, -visi, -visus: divide, revertor, -ti, -sus: turn back, go
separate; share, distribute; back, return; recur
distinguish subsidium, -if n.: help; reserve of

moror, -ari, -atus: delay soldiers

petfidia, -ae f.: faithlessness, vereot, -&r1, -itus: to fear, revere,
treachery respect

légatorum: these are Roman military advisers which Caesar had left with the
Aedui; not to be confused with the messengers sent by the Gauls above, or with
Caesar’s direct lieutenants (like Labienus), who are also called lzgari

subsidio Biturigibus: as a source of aid for the Bituriges; double dative constr.

flimen Ligerim: the modern Loire. See Appendix B

s€ Birturigum perfidiam veritds revertisse: that they [themselves] returned having
Jeared treachery of the Bituriges; ind. statement with perfidiam as the direct object

and veritos as a deponent perfect passive participle modifying s¢

16



dé bello Gallico V11 5.6-7

quibus id consili fuisse cogndverint ut, s1 flimen transissent,
in2 ex parte ipsi, altera Arverni sé circumsisterent. s Id eane
dé causa quam légatis pronintiarunt, an perfidia adduct
ecerint, quod nihil nobis constat, non vidétur pro certo esse
fz t d nihil nob tat, non videt t
proponendum. 7 Biturigés edrum discessi statim cum

Arvernis iunguntur.

circumsistd, —ere, -teti, —: stand, perfidia, -ae f.: treachery

gather, crowd; surround, proniintid (1): announce;
consto, -are, —it1, —: is certain, proclaim; relate

fixed, agreed upon propond, —ere, -sui, -situs:
iungd, -ere, -inxi, -Gnctus: join, display; proclaim; propose; relate

unite; bring together, harness
nihil: (as noun) nothing; (as

adverb) not at all, in no way

quibus id consili fuisse cognoverint: for whom they had ascertained there to be the
following plan

transissent: the Aedui forces, that is, and ipsi being the Bituriges

Id eane d& causa...an: whether...or; the -ne indicates a double question, and the
second question is introduced by an

quod...proponendum: because it is in no way certain to me, it does not seem proper
that [this opinion] be put forth as a certainty; nihil is adverbial, and videtur is used
not only in its passive mode as “it seems,” but also the more rare “it seems
proper” or “is seemly.” See Appendix A for a basic diagram. Caes. does not trust
the Aedui’s account of these events, and what he writes here is nearly a
praeteritio. He will continue in this mistrust as he attempts to rejoin his legions
via Aedui territory. The Aedui had been loyal “friends and allies” of the Romans
in Gaul for years, but Caesar’s doubt of them here will prove to be warranted in
the coming weeks (see BG VII 32-43)
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dé bello Gallico V11 6.1-4

[6] Caesar ponders how to reach his forces

1 His rébus in Italiam Caesari niintiatis, cum iam ille urbanas
rés virtiite Cn. Pompel commodidorem in statum pervenisse
intellegeret, in Transalpinam Galliam profectus est. 2 EG cum
vénisset, magna difhcultate adficiebatur qua ratidone ad
exercitum pervenire posset. 3 Nam s1 legi(')nés in provinciam
arcesseret, sé absente in itinere proelio dimicatiiras
intellegebat; 4 s ipse ad exercitum contenderet, né eis
quidem ed tempore qui quiéti vidérentur suam saliitem récté

committi vidébat.

adficio, -ere, adféci, adfectus:
affect; move, influence; afflict
arcesso, —ere, -1vi, -1tus: send for,
summon, invite; fetch
commodus, -a, -um: suitable,
convenient, obliging; favorable
contendd, -ere, -di, -tus: strain;

hurry

dimico (1): struggle, be in peril

ed: to/toward that place

qui€sco, -ere, —€Vv1, -€tus: rest, be
at peace, be still/inactive

récté: rightly, correctly, properly

status, -iis m.: position, situation,

condition; rank; standing

urbanas rés: i.e., the tumultuous events of the recent past back in Rome

qua ratidne...posset: as fo the means by which he might be able to reach his army;

indirect question; the legions were scattered around Gaul in their winter camps

s€ absente: ablative absolute; s¢ is ablative singular referring to Caesar

dimicatiiras: [the legions] would be in peril; future infinitive; Caesar had regularly

trusted his /egar to lead the legions independently in the past, but now

inexplicably considers the soldiers helpless without him. It would seem more

prudent to call them south rather than travel alone in secret to join them

né eis quidem...qut: not even to those [Gauls] who
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[7] Caesar organizes a defense of the province

1 Interim Luctérius Cadurcus in Ruténds missus eam
civitatem Arvernis conciliat. 2 Progressus in Nitiobriges et
Gabal6s ab utrisque obsidés accipit et magna coacta mand in

provinciam Narbonem versus eruptionem facere contendit.

concili6 (1): win over, procure; progredior, -1, -gressus: go/march
reconcile; commend forward, march forward

contendo, -ere, -di, -tus: strain; uter-, utra-, utrumque: each (of
hurry two)

éruptid, -idnis f.: sudden rush of versus: toward, in the direction of

troops from a position; a sortie
manus, -iis m.: hand;

here) band, grou
( group

Ruténds: a small tribe directly south of the Arverni and traditionally subject to
them. Their oppidum was Segodunum, modern Rodez. The southern part of
their territory had been seized by the Romans after the defeat of the Arverni
coalition in 121 BCE; Caesar calls the tribesmen of this southern portion Rureni
provincialés (see 7.7.4 below)

missus: having been dispatched; perfect passive participle

Arverns: dative with conciliat “win over to/for, acquire for”

Nitiobrigés et Gabalds: two small tribes on the southwestern and southern
borders of the Arverni, respectively

magna coactii manii: with a large band having been collected; in military contexts,
manus often translates as “[armed] group” or “band”

Narb6nem: modern Narbonne, a major Roman port city in Transalpine Gaul
(“the Province”) situated on the Via Domitia and Via Aquitania between Spain

and Italy
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3 Qua ré niintiata Caesar omnibus consilits antevertendum
existimavit ut Narbonem proficiscerétur. 4+ EG cum vénisset,
timéntés confirmat, praesidia in Ruténis provincialibus,
Volcis Arecomicis, Tolosatibus circumque Narbonem, quae
loca hostibus erant finitima, constituit; 5 partem copiarum ex
provincia supplementumque, quod ex Italia addiixerat, in

Helvids, qui finés Arverndrum contingunt, convenire iubet.

antevertd, -ere, -1, —: prefer, place locd (1): place, station; arrange;
before; precede; anticipate (+ dat) contract (for)
confirmd (1): secure; reassure provincialis, -e: pertaining to a
finitimus, -a, -um: neighboring, province (here, to Transalpina)
bordering, adjoining supplémentum, -1 n.: supplies,
reinforcements

antevertendum: sc. esse; passive periphrastic infinitive of an indirect statement
introduced by existimavit

ut Narbonem proficiscerétur: substantive noun clause acting as the accusative
singular subject of antevertendum

€6: to that place

Volcis Arecomicis, Tolosatibus: two small Gallic tribes living in the Roman
province near Narbo; here, Caes. intends to protect Narbo and places garrisons
in four strategic places

in: among, within the borders of; common shorthand in Caes.

Helvids: see Appendix B
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[8] Caesar suddenly attacks the Arverni

1 His rébus comparatis, represso iam Lucterio et remoto,
quod intrare intra praesidia periculosum putabat, in Helvids
proficiscitur. 2 Ets1 mons Cevenna, qui Arvernds ab Helviis
discladit, dirissimd tempore anni altissima nive iter

impediébat, tamen discussa nive sex in altitidinem pedum

altus, -a, -um: high; deep intrd (1): enter; go into, penetrate;

compard (1): prepare; provide reach

disclido, -ere, -liisi, -liisus: mons, montis m.: mountain
divide, separate, keep apart nix, nivis f.: snow

discutio, -ere, —cussi, —cussus: removeo, -ére, -1, -tus: withdraw,
shatter; dissipate, remove move back, take away, set aside
diirus, -a, -um: harsh, severe reprimo, —ere, -pressi, -pressus:

impedio, -ire, -1vi, -itus: hinder, press back; check, prevent, restrain

hamper, obstruct

comparatis; represso; remotd: all three are abl. abs.

intrare. ..periculosum: sc. esse; the infinitive is the subject of the indirect
statement after putabat; note that Lucterius is the subject of putabat, not Caesar,
though an understood Caesar is the subject of proficiscitur

mons Cevenna: now called the Cevennes mountains, in southwestern France

discussa nive: abl. abs.; Roman soldiers carried shovels as part of their kit, but
presumably not snow shovels

sex in altitidinem pedum: to a depth of six feet; sex modifies pedum, translate in

as “to”
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atque ita viis patefactis summo militum siidore ad finés

Arvernorum pervénit. 3 Quibus oppressis inopinantibus,

quod sé Cevenna ut miird minitds existimabant, ac né

singulart quidem umquam homini ed tempore anni sémitae

patuerant, equitibus imperat ut quam latissime possint

vagentur et quam maximum hostibus terrdrem inferant.

inferd, -ferre, -tuli, -latus: bring
in, import; inflict; obtain

inopinans, -antis: unaware, off
guard; unexpected

latus, -a, -um: wide; extensive

minitus, -a, -um: defended,
fortified; protected, secured, safe

opprimd, -ere, -pressi, -pressus:

press down; suppress; overthrow

patefacio, -ere, -féci, -factus:
open up; reveal, disclose, expose

pat€o, -€re, -ui, —: stand open, be
open; extend

sémita, -ae f.: path

siidor, -is m.: sweat; hard labor

umquam: ever, at any time

vagor, -ari, -atus: wander, roam

Quibus oppressis inopinantibus: abl. abs; the Arverni are caught off-guard

s€ Cevenna...miinitos existimabant: they were thinking that they were protected

by [Mount] Cevenna; miinitos with an implied esse in ind. statement

ut murd: as if by a wall; not used here to introduce a result or purpose clause

né singulari quidem...homini: not even for lone individual [travelers]

quam latissimé possint: as widely as possible; lit. “as widely as they could”

quam maximum...terrdrem: as much terror as possible; superlative
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4 Celeriter haec fama ac nintiis ad Vercingetorigem
perferuntur; quem perterriti omnes Arverni circumsistunt
atque obsecrant ut suis fortiinis consulat, néve ab hostibus
diripiantur, praesertim cum videat omne ad sé bellum
translatum. 5 Quorum ille precibus permaotus castra ex

Biturigibus movet in Arvernos versus.

ad: about (with numerals) obsecrd (1): entreat, beseech,
circumsisto, -ere, -steti,: stand, implore, pray
gather, crowd; surround, beset perferd, —ferre, -tuli, -latus: carry
consulo, -ere, -ui, -tus: through; announce
(+ acc): consult; (+ dat): consider, permoved, -&re, -1, -tus: move
have a care for deeply; influence
diripio, -ere, -ui, -reptus: tear praesertim: especially; particularly
apart; lay waste, plunder, pillage prex, precis f.: prayer, request

niintius, -if m.: messenger; report

quem: refers to Vercingetorix

perterrit: having been thoroughly terrified; PPP modifying omnes Arverni
ut suis fortiinis consulat: indirect command

ad sé: to their lands, onto their heads

translatiim: sc. esse; from fransferre

Quorum...precibus permotus: deeply moved by their prayers

24
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[9] Caesar goes to Vienna, then gathers his legions

1 At Caesar biduum in his locis moratus, quod haec dé
Vercingetorige tisii ventiira opinione praecéperat, per
causam supplémenti equitatiisque cogendi ab exercitl
discédit; Briitum aduléscentem his copiis praeficit; 2 hunc
monet ut in omnes partés equités quam latissimeé

pervagentur; datlirum sé operam né longius tridud ab castris

absit.

biduum, biduui n.: two days praecipio, -cipere, -cépi, -ceptus:

laté: broadly, widely, extensively take in advance, anticipate

moror, -ari, -atus: delay; remain praeﬁci('), -ficere, -féci, -fectus:

pervagor, -vagari, -vagatus: place in command (+ acc & dat)
wander, range about; spread out triduum, tridui n.: three days

quod haec...praecéperat: a difficult section; because he [Caes.] had anticipated by
conjecture that these things would in fact come about regarding Verc. (that is, that Verc.
would move towards him); iisii venire is an idiom for “occur, actually happen,
befall”

per causam: on the pretext of; this phrase is rare in Caes., appearing only here in
BG. It appears in Caes. BC three times, e.g. at 3.24.1, when M. Antonius sends
two ships out into the Brundisium harbor on the pretext of rowing practice (per
causam exercendorum rémigum) in order to lure in Libo’s blockading ships. Livy
also uses per causam with this meaning, e.g. 2.32.1

cogendt: of gathering; gerundive with the genitive nouns

Brutum: Decimus lunius Brutus Albinus, not to be confused with Marcus Tunius,
though Decimus would also be one of Caesar’s assassins in 44. As Caesar’s legarus
he had defeated the Veneti in a sea battle in 56 and would again command a
fleet in the siege of Massalia in 49 BCE during the Civil War

datiirum s€ operam: [Caes. tells Brutus that] he will make an effort that
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3 His constittitis rébus, suls inopinantibus quam maximis
potest itineribus Viennam pervenit. 4 Ibi nactus recentem
equitatum, quem multis ante diebus ed praemiserat, neque
diurnd neque nocturnd itinere intermissd per finés
Aedudrum in Lingonés contendit, ubi duae legionés
hiemabant, ut, sT quid etiam dé sua saliite ab Aeduts inirétur

consili, celeritate praecurreret.

contendo, -ere, -di, -tus: strain; intermitto, -ere, -misi, -missus:
hurry leave off; omit; interrupt; let pass
diurnus, -a, -um: daytime iter, itineris n.: route, journey
finis, -is f.: boundary; (pl.) territory nanciscor, —cisci, nactus: obtain
hiemo (1): pass the winter nocturnus, -a, -um: nighttime
inopinins, inopinantis: unaware; praecurro, -ere, -cucurti, — : run
unexpecting, surprised before; precede; anticipate

recéns, -entis: (here) fresh

suis inopinantibus: his own [soldiers] being unaware; abl. abs.; Caes. moved so
quickly that not even his own forces realized what was happening

quam maximis potest itineribus: with greatest possible marches; Caes. was known
for rapid marches, but these efforts were apparently extraordinary even for him

Viennam: not the Austrian city, but an oppidum of the Allobroges 35km south of
Lyon, at the confluence of the Gére and the Rhéne. Under Augustus it would
become Colonia Julia Augusta Florentia Viennensium, and today is known for its
well-preserved Roman ruins

hiemabant: the legions spent the winter in fortified casira throughout Gaul

si quid...inir€tur consilil: if any plan was being devised; the Aedui had been solid
allies of the Romans for years, but here Caes. reminds us just how powerful, and
therefore dangerous, they could be. For their role in the present crisis, see BG

7.32-43
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5 EG cum pervenisset, ad reliquas legionés mittit priusque
omneés in Gnum locum cogit quam dé eius adventl Arvernis
nuntiari posset. ¢ Hac ré cognita Vercingetorix rirsus in
Bituriggs exercitum rediicit atque inde profectus
Gorgobinam, Boidrum oppidum, quds ibi Helveético proelio

victds Caesar collocaverat Aeduisque attribuerat, oppiignare

1nstituit.

attribuo, -ere, -bui, -biitus: institud, -ere, -ui, -tiitus: prepare;
assign, allot to; put under draw up; build, construct
jurisdiction of (+ dat) riirsus: backward; on the contrary,

collocd (1): place, arrange; station in return; in turn, again

inde: from there; thereafter

Eo: to that place, i.e. the castra among the Lingones

mittit: sends word to

reliquas legioneés: In the previous book (6.44.3), Caes. describes the distribution
of his winter camps: six legions at Agendincum among the Senones, two legions
to the east among the Lingones, and two legions to the north on the borders of
the Treveri

prius...quam...posset: earlier than it might be possible to be reported to the Arverni
about his arrival

Hic ré cognita: abl. abs.

Gorgobinam: the oppidum of a Boii enclave in the territory of the Aedui and
subject to them. As he explains here, Caes. had “permitted” the Aedui to give the

town to Boii refugees after the defeat of the Helvetii coalition in 58 (BG 1.28.5)
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[10] Caesar decides to help the Boii, despite supply problems

1 Magnam haec rés Caesari difhcultatem ad consilium
capiendum adferébat: si reliquam partem hiemis Gind loco
legionés continéret, né stipendiariis Aedudrum expugnatis
ciincta Gallia déficeret, quod nallum amicis in ed praesidium
vidérétur positum esse; s matiirius ex hibernis édiiceret, né

ab ré frimentaria dirs subvectionibus laboraret.

adfero, -ferre, -tuli, -1atus: hiberna, -6rum n.pl.: winter
convey; allege, announce; cause camp, winter quarters
contineo, -ére, -ui, —tentus: hiems, -is f.: winter
secure, maintain, sustain maturus, -a, -um: early, speedy
déficid, -ere, —féci, -fectus: (here) stipendiarius, -a, -um: tributary,
move away, withdraw, revolt liable to another; mercenary
diirus, -a, -um: harsh, severe subvectid, -i6nis f.: transporting
édiico, -ere, -iix1, —uctus: lead out; (of supplies) to a center

draw up; bring up

ad consilium capiendum: as far as making a plan; this ad + gerundive does not
have the typical translation “for the purpose of”

né...né: these both introduce fear clauses, introduced and implied by Caesar’s
magna difficultds in the first sentence; see Appendix A

stipendiariis Aedudrum expugnatis: with the tribes subordinate to the Aedui
having been overcome; abl. abs.

quod...vidérétur: because it would appear that + ind. statement

niillum amicis in ed praesidium: no protection for friends by him (Caes.)

ab ré friimentaria: in regards to the supply of provisions; this usage of ab is common
with laborare, dolére, and valere

diiris subvectidnibus: ablative of cause, also frequent with laborare
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2 Praestare visum est tamen omnés difhcultatés perpeti quam
tanta contumeélia accepta omnium sudrum voluntates
alienare. 3 Itaque cohortatus Aeduds dé supportandd
commeati praemittit ad Boids qui dé sud adventi doceant
hortenturque ut in fidé maneant atque hostium impetum
magnd animd sustineant. 4 Duabus Agedinct legionibus

atque impedimentis totius exercitiis relictis ad Boids

proficiscitur.

aliend (1): alienate, give up, lose praestd (1): excel, surpass, be
possession, estrange superior (to)

commeatus, -iis m.: supplies, food supportd (1): carry up, transport
contumeélia, -ae f.: indignity, sustined, -ére, -ui, —entus:
affront, insult; assault, violence support; check; put off

perpetior, -peti, —pessus: endure to voluntas, -atis f.: will, desire;
the full purpose; good will

praemittd, —ere, -misi, —missus:

send ahead or forward

praestare visum est tamen: if seemed nevertheless better

quam: rather than; with praestare

praemittit...qui...doceant hortenturque: rel. clause of purpose after a verb of
sending; there is an understood “messengers” with praemittit which is the
antecedent of the qui

ut in fide maneant: (urge) that they remain in good faith; ind. command

Agedinci: the chief oppidum of the Senones, in the vicinity of modern Sens on
the river Yonne. It was a convenient Roman base of operations because it was
fortified, centrally located, and in the territory of a recently subdued tribe.
Leaving two legions and the impedimenta here, Caes. will employ the remaining
eight legions for the subsequent events of this volume, 40,000+ men
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[11] Caesar takes Vellaunodunum and Cenabum

1 Alterd die cum ad oppidum Sénonum Vellaunodinum
venisset, né quem post sé hostem relinqueret, qud
expediti()re ré friimentaria Gterétur, oppugnare 1nstituit
idque bidud circumvallavit; 2 tertid dié missis ex oppidd
legatis de deditione arma conferrt, iimenta prodici,
séscentds obsidés dart iubet. 3 Ea qui conficeret Gaium

Trebonium legatum relinquit.

biduum, -ui n.: two-day period ifimentum, -1 n.: mule, horse, or
circumvalls (1): surround with other beast of burden
siegeworks; blockade legatus, -1 m.:
conferd, -ferre, ~tuli, -latus: bring (in sentence 2) ambassador;
together; gather; unite (in sentence 3) lieutenant, legate
conficio, -ere, -feci, -fectus: prodiico, -ere, -diixi, -ductus:
make; prepare; complete lead forward, bring out, reveal
déditio, -is f.: surrender sescenti, -ae, -a: 600
expeditus, -a, -um: free, iitor, Gt1, Gsus: use, employ; enjoy
unencumbered; convenient (+abl)

Vellaunodiinum: a smaller oppidum of the Senones, otherwise unknown

quem: aliquem becomes quem after ne

qud: so that; the abl. quo (= ut e0) is freq. the subordinating conjunction in final
purpose clauses containing a comp. adj.; see A&G §531a

bidua: abl. of time within which

ea qui conficeret: so that he might complete these arrangements; rel. cl. of purpose
after relinquit

Trebonium: see Appendix B
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Ipse, ut quam primum iter faceret, Cenabum Carniitum
proficiscitur; 4 qui tum primum allatd nintié de
oppugnatione Vellaunodiini, cum longius eam rem ductum
1r1 existimarent, praesidium Cenabi tuendi causa quod €6

mitterent comparabant. Hiic bidud perveénit.

affero, -ferre, attuli, allatus: niintius, -if m.: missive, messenger
report, allege, announce tueor, tuéri, tiitus: to defend,

compard (1): prepare; provide guard

hiic: to this place tisus, -0is m.: use, practice, exercise

ut...iter faceret: in order that he make the journey; purpose clause

quam primum: as soon as possible; quam + superlative

qui: he means the Carnutes

tum primuin: then for the ﬁrst time; at that very moment

cum: because; causal cum clause

ductum 1T: would be drawn out; a rare fut. pass. infin. in ind. statement

praesidium...quod e mitterent: a troop of reinforcements which they might send
there

tuendi causa: for the sake of defending; gerundive

Ipse...pervénit: in this section Caes. is keen to emphasize the rapidity and
decisiveness of his assault on Cenabum, where the killing of the Roman
negotiatores had taken place back in 3.1. Note his use of temporal expressions
here (quam primum; tum primums; longius; bidus). The Carnutes suddenly found
themselves under attack at two of their major oppida in succession;
Vellaunodiinum capitulates so rapidly that word has barely reached the tribe’s
leaders elsewhere before the legions have arrived at Cenabum. The praesidium

the Carnutes are attempting to prepare and dispatch will not be fast enough
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5 Castris ante oppidum positis di€l tempore excliisus in
posterum oppugnationem differt quaeque ad eam rem aisui
sint militibus imperat 6 et, quod oppidum Cenabum pons
fliminis Ligeris continggbat, veritus né noctii ex oppidd

profugerent, duas legionés in armis excubare iubet.

differo, -ferre, distuli, dilatus: pons, ~tis m.: bridge

postpone; disturb; vary posterus, -a, -um: coming after,
exclado, -ere, -isi, -Gisus: shut following, next

out, shut off; exclude profugio, fugere, fiigi, —: flee
excubd (1): be watchful, keep vigil vereor, -€r1, -itus: fear, dread;
Liger, Ligeris m.: the Loire respect

castris: The construction of a castra every time the legions stopped was standard
practice. With eight legions and an unknown number of cavalry and auxiliaries,
Caesar’s castra in this campaign were nearly as large as the oppida against which
they were constructed. Even if very cramped, a castra for eight legions would
have been hundreds of meters on a side

di€1 tempore excliisus: Caesar deemed it too late in the day to begin an assault;
he postpones it in posterum [diem]

quaeque ad eam rem {isui sint militibus imperat: and he orders [to be prepared]
the sorts of things which might be of use for the soldiers for this undertaking; a double
dative construction within a rel. clause of characteristic

vertitus né: [Caes.] having feared that; né introduces fear clause, with the
inhabitants of the town as the implied subject

excubare: The soldiers of the two chosen legions are ordered to remain fully
armed and keep ready through the night as a rapid response force; the other
legions can then take their rest in relative comfort. At 7.24.5 below, Caesar
specifies that duae legiones pro castris excubabant, clearly outside the walls of the
castra, but in that instance the two legions are protecting ongoing work on the

siege mound at the enemy’s wall
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7 Cenabensés pauld ante mediam noctem silentié ex oppidd
égressi flimen transire coepérunt. Qua ré per exploratores
nintiata Caesar legiones s quas expeditas esse iusserat portis
incensis intromittit atque oppid6 potitur, perpaucis ex
hostium numerd désideratis quin clincti caperentur, quod
pontis atque itinerum angustiae multitiidinis fugam
interclaserant. o Oppidum diripit atque incendit, praedam
militibus donat, exercitum Ligerem tradicit atque in

Biturigum finés pervenit.

angustiae, -arum f.pl.: narrowness intercliido, -ere, -iis1, -tisus: cut
ciinctus, -a, um: all, every off; blockade; hinder, block up
désiderd (1): miss, lack; lose intromittd, -ere, -misi, -missus:
diripid, -ere, -ui, -tus: tear apart; send in; admit
lay waste, plunder, pillage perpaucus, -a, -um: very few
dond (1): bestow, confer porta, -ae f.: gate
égredior, -gredi, -gressus: go out potior, -iri, -itus: get possession
expeditus, -a, -um: ready, of, become master of (+ gen/abl)
unencumbered; at hand praeda, -ae f.: loot, plunder

expl()ritor, -0ris m.: scouit, spy

Cenabensés: the Cenabians; -ensis, -ense is a typical Latin adjectival sufhx

perpaucts. ..désideratis quin clincti caperentur: in other words, with only a
few stragglers getting away, the rest being captured alive (or killed); lit. “with
only a few from the number of the enemy lacking from [a result that] every one
of them be captured alive;” quin can be used after verbs of lacking, resisting,
refusing, delaying, and doubting, with a sense of “a result that”

pontis atque itinerum angustiae: the narrowness of the bridges and paths
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[12] Caesar and Vercingetorix approach near Noviodunum

1 Vercingetorix, ubi dé Caesaris adventl cogndvit,
oppugnatione déstitit atque obviam CaesarT proficiscitur.

2 Ille Noviodiinum oppugnare nstituerat. 3 Qué ex oppidd
cum légati ad eum vénissent 6ratum ut sibi igndsceret
suaeque vitae consuleret, ut celeritate reliquas rés conficeret
qua pléraque erat conseciitus, arma conferri, equos prédﬁd,

obsidés dart iubet.

celeritas, -tatis f.: speed, quickness ignosco, -ere, ignovi, ignotus:
cdnsequor, -qui, —ciitus: follow, pardon, forgive (+ dat)

go/come after; attend on; pursue legatus, -1 m.: (here) envoy, rep.
conficio, -ere, -feci, -fectus: obviam: against; towards

make; prepare; complete plérus, -a, -um: (strengthened w/
consuld, -ere, -uf, -tus: (+ dat) -que) the majority, very many

consider, take care; ask advice prodiicd, -ere, -diixi, -ductus:
desisto, -ere, destiti, destitus: lead forward, bring out; reveal

cease, desist (from) (+ abl); give up

Ille: Caesar

Noviodiinum: Celtic “new fort” and the name of several oppida; this one was of
the Bituriges, at modern Neung-sur-Beuvron

sibi: dative plur. masc. reflexive pronoun, the fownsfolk

oratum: fo plead; supine expressing purpose

ut celeritate reliquas rés conficeret, qua pléraque erat conseciitus: so that he
might complete the remaining things with (the) speed with which he had pursued the
majority [of his affairs]; by heeding their pleas, Caesar could pursue his next goal

with his characteristic celeritas
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de bello Gallico VII 12.4-5

4 Parte iam obsidum tradita, cum reliqua administrarentur,

centurionibus et paucis militibus intrdmissis qui arma

iimentaque conquirerent, equitatus hostium procul visus est

qui agmen Vercingetorigis antecesserat. s Quem simul atque

oppidani conspexérunt atque in spem auxili vénérunt,

clamore sublatd arma capere, portas claudere, mirum

complére coepérunt.

administrd (1):, manage, handle,
see to; assist;, conduct

agmen, -minis n.: (in Caes.)
marching army, column, battle
line; (elsewhere) herd, flock,
crowd

claudo, -ere, claust, clausus: close,
shut, block up; conclude; blockade

compled, -&re, -€vi, -€tus: fill

(up); occupy, crowd

conquiro, -ere, ~quisivi,
-quisitus: seek out; investigate

intromitto, —-ere, -m1is1, -missus:
send in; admit

iimentum, -1 n.: beast of burden

oppidanus, -1 m.: town inhabitant

procul: at distance, far off

spés, —el, f.: hope

tollo, tollere, sustuli, sublatus: lift,

raise; destroy; remove, steal

centurionibus ... intromissis qui

relative clause of purpose

... conquirerent: abl. absolute followed by

simul atque: as soon as; when simul precedes coordinate terms connected by et,

ac, atque, or et .. .et, the sense is that the terms occur simultaneously

in spem auxili vénérunt: entered into hope of aid; render as “became hopeful for,’

J

a figurative use of venio + in for metaphorical (emotional) movement



de bello Gallico VI 12.6

6 Centuridneés in oppidd, cum ex significatione Gallorum
novi aliquid ab eTs iniri consilt intellexissent, gladiis déstrictis

portas occupavérunt sudsque omneés incolumes recépérunt.

déstringé, -ere, -inxi, -ictus: novus, -a, -um: new, strange
unsheathe, draw; strip off porta, -ae f.: gate

gladius, -if m.: sword significatid, -ionis f.: signal,

incolumis, -e: unharmed, outward sign; indication, meaning

uninjured; alive, safe; unimpaired

novi aliquid ab eis iniri consilt: (that) something of a new plan was being

undertaken by them; ind. statement after intellexissent
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de bello Gallico VII 13.1-2

[13] Caesar skirmishes with Vercingetorix and takes the town

1 Caesar ex castris equitatum &diici iubet, proelium equestre
committit; laborantibus iam suis Germands equités circiter
CCCC summittit quos ab initid habére secum Instituerat.

2 Edrum impetum Galli sustinére ndn potuérunt atque in

fugam coniectl multis amissis sé ad agmen recépérunt.

amittd, -ere, -misi, -missus: lose; equester, -tris, -tre: of cavalry
lose by death; send away, dismiss labérd (1): labor, strive; struggle
circiter: about, approximately summitto, -ere, -misi, -missus
conicio, -ere, -iéci, -iectus: cast, (= submittd): (here) send in
drive; throw together; conclude support
édiico, -ere, -diixi, -ductus: lead sustined, -ére, -ui, —entus: endure,
out; draw up; bring up tolerate; support

laborantibus iam suis: /iis men now struggling; the iam indicates that time has
moved forward from when the battle began, the narrative is now at his next
action

Germands: By the middle of the 1st century BCE, Roman armies deployed very
few Roman cavalry units, but instead relied on non-Roman auxiliary squadrons;
during his military career Caesar regularly employed Gallic or Spanish cavalry
supplied by Roman allies, or, as here, Germanic mercenaries, whose prowess on
horseback was legendary. He had retained these 400 as a reserve and personal
guard

summittit: send up, send in; sub- often connotes support or aid, e.g. subsidium (aid,
reinforcement) or the sup- in Engl. “support” itself; c.f BG 4.26.4 (quos laborantes
conspexerat his subsidia submittebar) and BG 5.58.5 (summittit cohortés equitibus
subsidio)

in fugam coniecti multis amissis: having been driven to flight with many lost
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de bello Gallico VII 13.2-3

Quibus profligatts riirsus oppidani perterriti comprehensds
eds, quorum opera plebem concitatam existimabant, ad
Caesarem perdiixérunt séséque e1 dédidérunt. 3 Quibus rébus
confectis, Caesar ad oppidum Avaricum quod erat maximum
minitissimumque in finibus Biturigum atque agri fertilissima
regione profectus est, quod ed oppidd receptd civitatem

Biturigum s€ in potestatem redactirum confidebat.

comprehends, -ere, -1, ~hensus: plebs, plébis, f.: the common folk,
arrest, catch, seize, grasp firmly multitude, populace

concitd (1): rouse, incite, stir potestas, -atis f.: control, power,

conficio, -ere, -feci, -fectus: rule; strength, ability; chance
make; prepare; complete profligd (1): overthrow, rout
dedo, -ere, -idi, -itus: give up, redigo, -ere, redégi, redactus:
surrender; abandon (to); yield reduce; render; lead back, bring

miinitus, -a, -um: defended, riirsus: again; turned back; on the
fortified; protected, secured, safe contrary, in return, in turn

oppidanus, -1 m.: townsperson
perdiicd, -ere, -iixi, -uctus: lead,

guide; prolong; induce, conduct

qudrum opera: by whose work; with an implied esse connecting it to plebem
concitatam

perdiixérunt séséque eI dédiderunt: the two verbs are parallel; the former
controls the rest of the sentence. See Appendix A for a diagram of this passage

ad oppidum Avaricum...profectus est: Caesar plans the next phase of war: by
capturing Avaricum, he thinks the Bituriges s in potestatem redactiirds]

agrt: of [their] country/land
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de bello Gallico VII 14.1-3

[14] Vercingetorix calls a council of the Gauls

1 Vercingetorix tot continuis incommodis Vellaunodiini,
Cenabi, Noviodiini acceptis suds ad concilium convocat.

2 Docet longg alia ratione esse bellum gerendum atque antea
gestum sit. Omnibus modis huic ret studendum ut
pabulatione et commeati Romani prohibeantur. 3 Id esse

facile quod equitati ipst abundent et quod anni tempore

subleventur.

abunds (1): abound (in), have in pabulatid, -ionis f.: foraging
large measure; overflow with studed, -ére, -ui, —: (+ dat) be
commeatus, -Gis m.: supplies eager for, apply effort to
continuus, -a, —um: incessant, sublevd (1): lift up; support; assist
continuous, recurring; successive tot: so many

incommodum, -1 n.: setback,

detriment; defeat, disaster

Vellaunodiini, Cenabi, Noviodiini: locatives

esse...gerendum: must be waged; passive periphrastic infinitive; begins an
extended indirect statement, used throughout [14]

longg: very much, entirely

atque...gestum sit: than [the war which] was waged in the past; a rare use of atque
(or its equivalent ac, ef, or even more rarely nisi or quam) following alius in
formal prose; in colloquial prose or in poetry, it is typically followed by an
ablative of comparison instead. See A&G §407d

studendum: [he says that] there must be a striving for the following circumstance (huic
res) by all means available; impersonal passive periphrastic infinitive; the

following ut explains the circumstance
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de bello Gallico VII 14.4-5

4+ Pabulum secari non posse; necessario dispersos hostés ex
aedificits petere; hds omnés cotidie ab equitibus deligt posse.
5 Praeterea saliitis causa rel familiaris commoda neglegenda:
vicos atque aedificia incendi oportére hoc spatid ab via

quoque versus qud pabulandi causa adire posse videantur.

aedificium, -if n.: a building oportet, -&re, -uit: (impersonal)
commodum, -1 n.: interest, profits; require (to be done); ought

convenience, advantage, benefit pabulor, -ari, -atus: forage, gather
cotidié: daily, every day pabulum, -1 n.: fodder, food
deligo, -ere, -1&g1, -lectus: single praeterea: in addition, further

out; separate, remove saliis, -iitis f.: health; prosperity
disperg('), -ere, -1, —sus: scatter, seco, -are, -ui, sectus: cut off

disperse versus: toward, in the direction of
incendo, -ere, -1, -sus: burn vicus, -1 m.: village, hamlet

necessario: inevitably, unavoidably

pabulum...petere: given the time of year, the Romans will need to seek fodder
from structures (barns, villages, etc.) scattered throughout the countryside

commoda: the interests of private property; neut. pl. nominative subject of neglenda

neglegenda: with implied esse; passive periphrastic

oportére: ought to, it is fitting to; infin. as part of the extended indirect statement

hoc...qud: a correlative construction; Verc. is saying that the buildings and
farms in range of Roman foraging parties must be burned

quoque versus: see note at 7.4.5
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de bello Gallico VII 14.6-8

Harum ipsis rérum copiam suppetere, 6 quod quorum in
finibus bellum geratur edrum opibus subleventur. 7 Romands
aut inopiam non latirds aut magnd periculd longius ab
castris processuiros, s neque interesse ipsosne interficiant

impedimentisne exuant, quibus amissis bellum geri non

possit.
amitto, -ere, -misi, -missus: lose; ops, -is f.: resources, aid
lose by death; send away, dismiss procedo, -ere, —cessi, -cessus: go
exud, -ere, -1, -tus: strip, deprive forward; advance, progress
impedimentum, -1 n.: supplies sublevo (1): lift up; support; assist
intersum, -esse, -ful: make a suppeto, -ere, -1vi, -1tus: be at
difference; be of interest to hand; be sufficient for

Harum ipsis rtérum cdpiam: an abundance of such resources for [the Gauls]

edrum opibus: by the resources of whom

latiirds, processiirds: sc. esse; future active infinitives continuing the extended
ind. statement; [atiirus is fut. act. partic. from ferre, “will not endure”

magnd periculd: with great danger / very perilously; abl. of manner

neque interesse: nor does it make a difference [to the Gauls] whether...or; a double
question presented with the rare double enclitic -ne...-ne; more common is
utrum...an ot -ne...an; see A&G §334-35

ipsos: the Romans, direct object of interficiant / exuant

quibus amissis: with which (supplies) having been lost; abl. abs.
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de bello Gallico VII 14.9

9 Praeterea oppida incendi oportére quae ndon munitione et
loct natiira ab omni sint periculd tiita, neu suis sint ad
détractandam militiam receptacula neu Romanis proposita ad

copiam commeatiis praedamque tollendam.

commeatus, -iis m.: supplies propono, -ere, -posui, -positus:
détractd (1): evade; reduce offer; display; propose

militia, -ae f.: military service receptaculum, -1 n.: refuge
miinitio, -is f.: fortification tolld, -ere, sustuli, sublitus:
necesse: necessary;, inevitable (here) make off with, take away;
praeda, -ae f.: loot, spoils (generally) raise up, build; destroy
praeterea: in addition, further tueor, -1, tiitus: guard, protect;

look at, behold, examine; regard

oppida: Caes. has used several words to refer to the structures of the Gauls which
must be burned, from the aedificia and vici of 7.14.5 to the oppida here—any place
which might contain supplies or harbor Gauls dodging conscription, from the
humble farms and small hamlets to the largest towns

neu...neu: so that...not...nor; an apocope of néve (the elision of a word-final
vowel); each neu clause lists a purpose for burning the oppida quae non sint tiita

receptacula sint...Rdmanis proposita [sint]: thar [ithe oppida] not become
refuges....and not be offered up to the Romans

suis: for our men, i.e. Gauls attempting to avoid Verc.’s conscription efforts

ad détractandam, ad tollendam: for the purpose of; gerundives
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dé bello Gallico VII 14.10

10 Haec 1 gravia aut acerba videantur, multd illa gravius
aestimare: [iberds coniuggs in servitiitem abstrahi, ipsos

interfici, quae sit necesse accidere victis.

abstraho, -ere, -axi, -actus: drag gravis, -e: heavy; serious; severe
away, remove forcibly liberi, -6rum m.: children

acerbus, -a, -um: harsh; grievous necesse: necessary;, inevitable

aestimo (1): value, assess; reckon servitiis, -tiitis f.: slavery

coniiinx, -iugis m./f.: spouse

multd: ablative of degree of difference with the comparative gravius

illa: these following things; accusative plural neuter

aestimare: apodosis, translated as a present subjunctive; still an infinitive because
of the extended indirect statement

liberds coniuges: subjects of abstrahi in the ind. statement with asyndeton; in the
ancient world, slavery was a common fate for defeated peoples, especially in the
Roman era. Though he seldom mentions it, Caesar’s campaigns in Gaul resulted
in the taking of tens of thousands of Gallic slaves, and there must have been
robust logistics networks in place to transport them back to Italy and beyond

quae sit necesse accidere victis: which things [just listed] it is necessary to befall the

defeated
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de bello Gallico VII 15.1-2

[15] The Gauls debate the fate of Avaricum

1 Omnium consénsi hac sententia probata ind dié amplius
XX urbés Biturigum incenduntur. 2 Hoc idem fit in reliquis
civitatibus; in omnibus partibus incendia conspiciuntur, quae
ets1 magnd cum doldre omnés ferébant, tamen hoc sibi sdlact
proponébant, quod sé prope explorata victoria celeriter

amissa reciperatiiros confidébant.

amittd, -ere, -isi, —issus: lose; lose probd (1): to approve, commend
by death prope: nearly, almost

confido, -ere, -Tsus: be assured, propono, —ere, -posui, —positus:
believe; rely on, trust (to) display, propose; declare, relate
conspicio, -ere, -€x1, -ectus: recipero (1): restore, recover
observe; notice; watch solacium, -if n.: comfort, solace

dolor, -oris m.: pain, grief
explord (1): bring forth, search out;

investigate; prove, test

consénsil...sententia probata...dié: three different ablative uses in
succession—means, abl. absolute, and abl. of time within which

amplius XX urbé&s: more than 20 cities; the use of urbs to refer to Gallic towns is
unusual; this is the first occurrence in the BG. There will be a few more uses to
come in BG VII

quae etsi...ferebant: which [burnings], although all were enduring [them]

tamen hoc sibi solaci proponebant: nevertheless they were relating to themselves
this comfort; solaci is a partitive gen., literally “this of a comfort”

prope explorata victoria: with victory nearly searched out; abl. abs.

reciperatiirds: that they would restore; fut. act. infinitive with implied esse
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de bello Gallico VII 15.3-5

3 Déliberatur dé Avarico in commiini concilid, incendi
placéret an défendi. 4 Procumbunt omnibus Gallis ad pedés
Biturigés né pulcherrimam prope totius Galliae urbem, quae
praesidio et drnamentd sit cIvitati, suls manibus succendere
cogerentur; s facile sé loct natiira défensiirds dicunt quod
prope ex omnibus partibus flimine et palade circumdata

inum habeat et perangustum aditum.

aditus, -iis, m.: approach, entrance perangustus, -a, ~um: very harrow
circumdo, -are, -dedi, -datus: placeo, -ére, -ui, -itus: please,

surround; envelop, enclose satisfy, give pleasure to (with dat)
commiinis, -e: public procumbd, -ere, -cubui, -cubitus:
concilium, -1, n.: council, meeting fall prostrate; sink, lie down
déliberd (1): consider, ponder succendo, -ere, -1, —~cénsus: set on
palis, -adis f.: swamp, marsh fire, burn to the ground

deliberatur: they ponder; impersonal passive, lit. “there is a pondering”

incendi placéret an défendt: whether it would be pleasing that [Avaricum] be
burned or defended; the an presents a double question

omnibus Gallis ad pedés: ar the feet of all the Gauls; Latin shows possession with
the dative here whereas English prefers the genitive

né...cogerentur: begging that...; the clause has the force of an indirect command
after the implied pleading of the previous phrase; see Appendix A

quae praesidid et Srnamentd sit civitatl: which was both a guard and an ornament
for the tribe; double dative construction; verbs in subordinate clauses frequently

(but not always) become subjunctive within extended indirect statements
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de bello Gallico VII 15.6

6 Datur petentibus venia dissuadente primé Vercingetorige,
post concédente et precibus ipsorum et misericordia vulgi.

Defensores oppidd idonet déliguntur.

déféensor, -oris m.: defender prex, precis f.: prayer, request

dissuadeo, -ére, -suasi, -suasus: venia, -ae f.: permission; favor,
dissuade, advise against kindness; pardon

idoneus, -a, -um: suitable, fit vulgus, -1 m.: the people, masses

misericordia, -ae f.: pity,

sympathy; compassion, mercy

petentibus: present act. participle, dative indirect object with datur
dissuadente primd...post concédente: a double abl. abs. with Vercingetorige as
subject of both; note the contrasting primo and post to establish the sequence

precibus: abl. of cause

~=FLOMEN ;
N 77/

. PALUDES

Gallt facile sé loci natiira defensiiras dicunt quod prope ex omnibus partibus

liimine et paliide circumdata iinum habeat et perangustum aditum (7.15.5)
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deé bello Gallico VII 16.1-2

[16] Vercingetorix interferes with Roman foraging

1 Vercingetorix mindribus Caesarem itineribus subsequitur et
locum castris déligit paladibus silvisque miinitum ab Avarico
longé milia passuum XVI. 2 Ibi per certds exploratores in
singula dié1 tempora quae ad Avaricum agerentur

cogndscebat et quid fiert vellet imperabat.

certus, -a, —um: certain, reliable primo: at first; in the first place
deligo, -ere, -l1&gi, -lectus: pick; post: afterwards

choose, select, enroll silva, -ae f.: forest
explorator, -0ris m.: scout subsequor, -1, -seciitus: follow
miiniod, -ire, -ivi, -itus: fortify close after; pursue; support

in singula diéi tempora: every hour of the day

quid fieri vellet: what he wished to be done; ind. question introduced by imperabat




de bello Gallico V11 16.3

3 Omnés nostras pabulationés frimentationésque observabat
dispersosque, cum longius necessarid procéderent,
adoriebatur magndque incommodd adhciébat, etst quantum

ratione providér poterat, ab nostris occurrébatur, ut incertis

temporibus diversisque itineribus rétur.

adficio, -ere, -féci, -fectus: affect,
impair; influence; handle

adorior, -1r1, -Ttus: assault, attack

disperg('), -ere, —-s1, —sus: scatter

diversus, -a, -um: different, unlike

observd (1): watch, observe; heed

occurro, -ere, -1, —Cursus: oppose,
resist; come to mind

pabulatid, -ionis f.: fodder

pr(')céd('), -ere, -Cessl, -Cessus: go

friimentatio, -ionis f.: foraging forward; advance, progress

incertus, -a, —-um: uncertain; provided, -ere, -vidi, -visus:
inconstant; variable foresee; provide for, make
incommodum, -1 n.: harm, defeat; provision

inconvenience; detriment

necessario: necessarily, inevitably

pabulationés frimentationeésque: foraging efforts [ﬂ)r fodder andforgmz’n]; men,
horses, and draft animals all required a constant supply of food on the march

dispersosque: sc. nostras; sc. nostri for the following procederent

cum: causal; Caes. is explaining why the Roman soldiers are dispersos

etsi...iretur: although [this adversity] was being resisted by our men, as far as it was
possible to be provided for by [the following] plan: that there was a departing at

irregular times and by di. erent routes
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de bello Gallico V11 17.1-2

[17] The Romans build a camp, but struggle with lack of supplies

1 Castris ad eam partem oppidi positis Caesar quae intermissa
a flimine et a paladibus aditum, ut supra diximus, angustum
habebat, aggerem apparare, vineas agere, turrés duas
constituere coepit: nam circumvallare loct natiira prohibébat.
2 De ré frimentaria Boids atque Aeduds adhortari non
déstitit; quorum alteri, quod nalld studio agebant, non

multum adiuvabant,

aditus, -iis m.: approach, entrance intermitto, —ere, -misi, —missus:
adiuvd (1): help, be of use neglect, leave off, leave
angustum, -1 n.: narrow place; unoccupied

passage, channel studium, -i1 n.: zeal, exertion
appard (1): prepare, make, equip vinea, -ae f.: covering, shelter,
circumvalls (1): blockade, invest makeshift roof

intermissa: loosely, having been left untouched by; nom. sing. fem. modifying quae;
Caes. explains that he put his castra at the spot which was not occluded by the
river or by marshes

ut supra diximus: as we mentioned above; Caesar refers to himself in the 1st person
here, a rarity. He described the physical setting of Avaricum back at 15.5

aggerem, vineas, turrés: typical structures created by a Roman army in a siege.
The agger is a large ramp of dirt piled up adjacent to the defensive wall to lessen
its height. The vineae are temporary structures which protect the soldiers from
projectiles while they work. The turrés are tall movable wooden scaffolding
towers on wheels, rollers, or sleds; when positioned next to a defensive wall,
they permit soldiers to ascend and pass over the top. See also BG 3.21 for these
methods

alteri...alterT: the Aedui and the Boii; see Appendix A
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de bello Gallico V11 17.3

alterT non magnis facultatibus, quod civitas erat exigua et
infirma, celeriter quod habuérunt constimpsérunt. 3 Summa
difhcultate re frumentariae adfectd exercitii tenuitate
Boidrum, indiligentia Aedudrum, incendiis aedificiorum,
Gisque ed ut compliirés diés frimentd milités caruerint et
pecore ex longinquidribus vicis adactd extréemam famem
sustentarent, nilla tamen vox est ab eis audita populi Romani

maiestate et superi()ribus ViCctOriis indigna.

adficio, -ere, -féci, -fectus: affect, indignus, -a, -um: unworthy
impair; influence; handle indiligentia, -ae f.: negligence
adigd, -ere, -€g1, -actus: drive, infirmus, -a, -um: weak, fickle
urge, force, compel; thrust longinquus, -a, -um: distant
cared, -ére, -ui, -itus: lack, be maiestas, -tatis f.: dignity
without (+ abl of separation) pecus, pecoris n.: cattle, flock
(com)plis, -pliiris: very many sustineod, -ére, -ui, -tentus: bear,
exiguus, -a, -um: small, paltry withstand; keep back; uphold
faculeas, -tatis f.: means; ability tenuitas, -tatis f.: poverty, thinness
fames, -is f.: hunger vicus, vici m.: village, quarter

adfectd exercitii: see Appendix A; the abl. abs. has adversative force (“although”)
answered eventually by tamen

tisque ed ut: [affected by difficulty] to such an extent that, followed by result clause

complurés diés: for many days; accus. of duration of time

pecore...adactd: with cattle having been driven in; abl. abs.

populi RoGmani maiestate et superidribus victoriis: abl. of respect
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de bello Gallico V11 17.4-5

4+ Quin etiam Caesar cum in opere singulas legionés
appellaret et, s1 acerbius inopiam ferrent, s& dimisstirum
oppugnatidnem diceret, Giniversi ab ed né id faceret petébant:
5 sic s& complarés annds illo imperante meruisse ut nallam

igndminiam acciperent, nusquam Infecta ré discéderent;

acerbus, -a, -um: harsh, grievous infectus, -a, -um: unfinished
appelld (1): call upon; address mered, -&re, -ul, —itus: serve as
dimitto, -ere, -misi, -missus: soldier, render service; merit; incur
dismiss, end; send away nusquam: (here) on no occasion
ignominia, -ae f.: dishonor Gniversus, -a, -um: all together

Quin etiam: indeed; but. . .cven

acerbius: roo grieviously; comp. adverb

s€ dimissiirum...diceret: he kept saying that he would end the siege; sc. esse
né id faceret: ind. command introduced by perebant

s€...meruisse: an ind. statement explaining the contents of their plea
illo imperante: with him [Caes.] commanding, i.e. under his command

sic...ut: in such a manner. . .that; introducing a result clause
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de bello Gallico VII 17.6-8

6 hoc sé igndminiae latards locd st inceptam oppugnationem
rquuissent; 7 praestare Omnes perferre acerbitatés quam non
civibus Romanis qui Cenabi perfidia Gallorum interissent
parentarent. s Haec eadem centuridnibus triblinisque

militum mandabant ut per eds ad Caesarem déferrentur.

acerbitas, -tatis f.: harshness, parentd (1): propitiate (+ dat)
severity; bitterness; hardship petrferd, —ferre, -tuli, -latus: suffer,
idem, eadem, idem: the same endure to the end
incipio, -ere, -cépi, -ceptus: perfidia, -ae f.: treachery
begin, take in hand praesto, -are, -stiti, -stitus: it is
intered, -ire, -ii, itus: die; cease preferable, is better; stand out, be
mandd (1): entrust, pass word to; superior; show, manifest

give order, command

hoc sé igndminiae 1atiirds loco: [they plead that they] would place/consider this in
a position of dishonor; the hoc seems to refer to the following si clause

praestare...quam: they say that it is better. . .rather than

parentarent: this word appears only here in Caesar. It is related to the Parentalia
festival, when Romans made offerings to their ancestors. Caes.’s soldiers here
wish to propitiate or honor the Roman citizens slain at Cenabum (BG 7.3.1) by
not giving in; it can also mean “avenge the death of a parent”

Cenabi: at Cenabum (locative); see BG 7.3.1

haec eadem: these same words

centurionibus...déferrentur: The normal line of communication was regular
soldier to centurion/tribune to commander. Caesar is emphasizing here that he,
like Alexander or Hannibal, is not above mingling with the rank and file and
hearing their opinions. Thus he hears the same sentiment directly from the

soldiers that he hears from the centurions and tribunes
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de bello Gallico VII 18.1

[18] The Gauls ambush Roman foragers

1 Cum iam miiro turrés appropinquassent, ex captivis Caesar
cognovit Vercingetorigem consimptd pabuld castra movisse
propius Avaricum atque ipsum cum equitatl expeditisque,
qui inter equités proeliari consuéssent, insidiarum causa ed

profectum qué nostrds posterd dié pabulatum ventiirds

arbitrarétur.
appropinqud (1): approach (+ dat) pabulor, -ari, -atus: forage for
consuéscod, —ere, —suévi, -suétus: food or fodder
be accustomed to, do by habit pabulum, -1 n.: food, fodder
expeditus, expeditt m.: scout, posterus, -a, -um: next, following
lightly-armed soldier proelior, -ari, atus: fight, battle

insidiae, -arum £.: plot, ambush

1: for a basic diagram of this sentence, see Appendix A

appropinquassent: -quavissent, syncopation

consiimptd pabuld: abl. abs.; Verc. has destroyed all the foragable material in
keeping with his plan to deny it to Roman forces

ipsum...profectum [esse]: that he (Verc,) had departed, continuing the ind.
statement after cognovit

profectum: had set out; sc. esse

causa: for the purpose of, for the sake of; usually with a gen. gerund(ive), but
frequently only implied, as here

€d...quo: fo that place. . .where

consueéssent: -suevissent, syncopation

venturos: sc. esse

pabulatum: o forage for food; supine expressing purpose
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de bello Gallico VII 18.2-4

2 Quibus rébus cognitis media nocte silentio profectus ad
hostium castra mane perveénit. 3 IlIi celeriter per exploratores
adventli Caesaris cognitd carrds impedimentaque sua in
artiorés silvas abdidérunt, copias omnés in loco editd atque
apert0 Instruxérunt. 4 Qua ré nantiata Caesar celeriter

sarcinas conferri, arma expedIrI 1ussit.

abdo, -ere, -didi, -ditus: conceal; explorator, -6ris m.: scout, spy

remove; go away impedimentum, -1 n.: baggage
apertus, -a, -um: open, uncovered instruo, -ere, —struxi, -strictus:
artus, -a, -um: dense, narrow draw up; construct; prepare; fit out
carrus, -1 m.: wagon mane: early in the morning
éditus, -a, -um: high, rising sarcina, -ae f.: soldier's kit;
expedid, -ire, -1v1, -itus: procure, baggage, belongings

make ready; loosen; disengage silva, -ae f.: forest

profectus: the subject is Caesar

silentio: in silence; with adverbial force

ill1: the Gauls

celeriter per exploratorés adventi Caesaris cognitd: abl. abs.

carrds impedimentaque: both the Romans and the Gauls marched with supply
trains that needed to be protected from opportunistic attack

sarcinds: Roman soldiers carried a huge variety of non-fghting items, including
shovels, picks, axes, saws, stakes, tents, rope, chains, sacks, buckets, cooking pots,
grinding mills, and food. These were in addition to fighting implements: gladius
(sword), piigio (dagger), sciitum (shield), pila (javelins), galea (helmet), lorica
(armor), etc. In addition all these items were all the personal belongings and
plunder (sarcinae/impedimenta), which might be left in a safe place if a more rapid

marching pace was required
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de bello Gallico VII 19.1-3

[19] Caesar decides not to engage and explains why

1 Collis erat 1éniter ab Inimo acclivis. Hunc ex omnibus ferée

partibus palas difhicilis atque impedita cinggbat non latior

pedibus quinquaginta. 2 Hoc sé colle, interruptis pontibus,

Galli fidaicia loct continébant, generatimque distribatt in

civitatés, omnia vada ac saltis eius paladis obtinébant, 3 sic

animo parati, ut, si eam palidem Romani perrumpere

conarentur, haesitantés premerent ex loco superiore,

acclivis, -e: rising, sloping; steep

cingo, -ere, cinxi, cinctus:
encircled, enclosed

collis, -is m.: hill

contined, -€re, -ui, -tentus: keep

fiddicia, -ae f.: trust, confidence

generatim: by tribes, by kinds

haesitd (1): be stuck; hesitate

impeditus, -a, -um: inaccessible,
difhcult to pass

infimus, -a, -um: lowest

interrumpo, -ere, -1, —-ruptus:

break up, break apart; interrupt

latus, -a, -um: wide; spacious

léniter: mildly, slightly

obtineo, -ére, -ui, obtentus: hold,
maintain, preserve; acquire

palis, -adis f.: swamp, marsh

perrumpd, -ere, -riipi, -ruptus:
break through, force through

pons, ~tis m.: bridge
quinquaginta: fifty

saltus, -@is m.: narrow passage

vadum, vadi n.: shallows, ford

Iéniter ab Infimd acclivis: i.e, with a gentle rise, not steep; infimo is a substantive

adjective for “the bottom”

2-3: for a basic diagram of this complicated sentence, see Appendix A

haesitantés: [the Romans] constantly getting stuck; haesitare is an iterative verb

construction of haerere “cling, adhere, hold fast; be fixed, firm; be at a loss;” the

subject of premerent is the Gauls



de bello Gallico VII 19.3-4

ut qui propinquitatem locT vidéret paratds prope aequd Marte
ad dimicandum existimaret, qui iniquitatem condicionis
perspiceret inani simulatione sésé ostentare cognosceret.

4+ Indignantés milites Caesar, quod conspectum suum hostes
perferre possent tantuld spatid interiectd, et sighum proeli

exposcentes édocet,

aequus, -a, -um: even, equal inanis, -e: empty, hollow
condicid, -ionis f.: situation; intericio,-ere, -i€cl, —-iectus: set
manner; stipulation between; intersperse
conspectus, -iis m.: view, sight Mars, Martis m.: Mars (Roman
dimico (1): struggle, be in peril god of war); fighting, battle
&doceo, -ére, -cui, -tus: inform propinquitas, -tatis f.: nearness
(thoroughly), apprise, prove simulitid, -ionis f.: imitation,
€XpOosco, —ere, ~pOPOSCT: request; pretense, deceit; assumption
demand tantulus, -a, -um: so small

ut qui...qut: with the result that anyone who...[but] anyone who. ..

paratds prope aequd Marte ad dimicandum: prepared for fighting in almost equal
battle; Marte here is metonymy for the general act of fighting

existimaret: the object is the Gauls and the Romans

inani simulatione sés€ ostentare: that they were displaying an empty imitation;
Caesar means that an observer would think that the Gauls are positioned such
that any battles will occur on equal terms (even though close observation will
reveal the Gauls’ upper hand). From the perspective of the Roman soldier, this
situation seems acceptable, but Caesar here indicates his superior evaluative skills

exposcentés: parallel with indignantés, both modifying milites [Romands]

4-5: see Appendix A for a basic diagram of this sentence
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de bello Gallico VII 19.3-4

quanto détrimento et quot virorum fortium morte necesse sit
constare victoriam; quos cum sic animo paratos videat 5 ut
nillum prd sua laude periculum recisent, summae sé
iniquitatis condemnari débére nisi edrum vitam sua saliite
habeat cariorem. s Sic milités consolatus edodem dié rediicit in
castra reliquaque quae ad oppugnationem pertinébant oppidi

administrare Instituit.

condemnd (1): find guilty iniquitas, -tatis f.: unfairness
consolor, -ari, -atus: encourage, mors, mortis f.: death

comfort; alleviate, soothe pertined, -€re, -ul: reach;
consto, -are, -it1, —atus: cost relate/pertain to

(+ abl); be certain; be determined; reciisd (1): decline, reject, refuse

be extant, consist of

quantd détrimentd...quot morte...necesse sit constare victoriam: how much
damage. . .the death of how many .. .it would be necessary that victory cost

quds cum: introduces a circumstantial clause; the antecedent of quos is the
Roman soldiers

s€...debére: sc. édocet from above

nisi edrum vitam sua saliite habeat cariorem: if he did not consider their life more
precious than his own safety; the verbs habere and ducere can often have this

meaning “consider” with a predicate
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de bello Gallico VII 20.1-2

[20] Vercingetorix replies to his detractors

1 Vercingetorix, cum ad suds redisset, proditionis
insimulatus, quod castra propius Romands movisset, quod
cum omni equitatd discessisset, quod sine imperio tantas
copias reliquisset, quod eius discessi Romani tanta
opportinitate et celeritate vénissent; 2 ndn haec omnia
fortuitd aut sine consilid accidere potuisse; régnum illum

Galliae malle Caesaris concessi quam ipsorum habere

beneficio.
beneficium, -ii n.: favor; honor, opportiinitas, -tatis f.:

distinction convenience, advantage
concessus, —is m.: permission proditid, -onis f.: treason, betrayal
fortuitd: accidentally, by chance prope: near, nearly; close by; almost
insimuld (1): accuse, charge; allege régnum, -1 n.: kingship, rule;
mald, malle, malui: prefer domain, a kingdom

insimulatus: sc. est to form a perfect passive indicative; see Appendix A

quod: [due to] the fact that; this is a difficule passage: the subjunctives are of
“alleged reason” and convey the stated grounds for an assertion (“on the grounds
that he had...”); the actuality of the actions (moving the camp, departing with
the cavalry, etc) are not in question

sine imperid: without a leader; it seems that Verc. failed to delegate authority

discessii: due to his [Verc.’s] departure, or perhaps during his departure

opportiinitate...fortuitd: the Gauls allege that Verc.’s departure was a little too
conveniently timed with the Roman attack on their camp

potuisse, malle: infinitives in an implied indirect statement; sc. “the accusing
Gauls say that;” for malle, sc. Vercingetorigem as subject

concessii: through the permission of
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de bello Gallico VII 20.3-5

3 Tali modo acciisatus ad haec respondit: quod castra
movisset, factum inopia pabuli etiam ipsis hortantibus; quod
propius RoGmands accessisset, persuasum loci opportiinitate,
qui s€ ipsum minitione défenderet; 4 equitum vérd operam
neque in locd palastr désiderari débuisse et illic fuisse Gtilem
quo sint profectT; s summam imperit sé consultd nallt
discédentem tradidisse né is multitadinis studio ad
dimicandum impellerétur, cui rei propter animi mollitiem

studére omnés vidéret, quod dittius laborem ferre non

possent;
consultd: deliberately, intentionally opportiinitas, -tatis f.:
désiderd (1): want, wish for, convenience, advantage
require; (in pass.) miss, lack pabulum, -1 n.: food; fodder
dimico (1): struggle, be in peril paliister, —stris, -stre: swampy
dititius: longer, for a longer time persuaded, -€re, -suasi, -suisus:
illic: in that place, yonder (here) induce, prompt
impell5, -ere, -puli, -pulsus: qud: (to) where
drive, push on; urge on; induce studium, -i1 n.: zeal, exertion
inopia, -ae f.: lack, need, dearth talis, -e: such, of such a sort
mollitiés, -ieT f.: softness, weakness atilis, -e: useful

minitid, -ionis f.: fortification

quod...factum: with regard to the fact that...[he says that] it was done
factum, persuasum: sc. esse in extended ind. statement

etiam ipsis hortantibus: the Gauls themselves had even urged this move
5: see Appendix A for a short diagram of this section

summam imperit: that is, the command of the Gauls in his absence

is: that is, the person to whom he might have delegated command
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de bello Gallico VII 20.6-7

6 ROmani si casil intervénerint, fortiinae, s1 alicuius indicio
vocatl, huic habendam gratiam, quod et paucitatem edrum
ex loco superiore cogndscere et virtlitem déspicere potuerint
qui dimicare non ausi turpiter s€ in castra recéperint.

7 Imperium sé ab Caesare per proditionem nillum désiderare,
quod habére victoria posset quae iam esset sibi atque
omnibus Gallis explorata: quin etiam ipsis remittere, si sibi

magis honorem tribuere quam ab sé salitem accipere

videantur.

auded, -Ere, ausus: dare indicium, -ii n.: information,
casus, casiis m.: chance; accident; disclosure; evidence, proof
calamity, fall intervenio, -ire, -veni, -ventus:
déspicio, -ere, -spéxi, -spectus: come between; occur, pop up
look down on; disdain, despise paucitas, -tatis f.: scarcity, fewness

désiderd (1): want, wish for, proditid, -onis f.: betrayal, treason
require; (in pass.) miss, lack tribud, -ere, -ui, -Gtus: grant, allot

explord (1): bring/search out; turpiter: repulsively, disgracefully,
investigate, test shamelessly

gratia, -ae f.: gratitude; favor

si...sI...habendam gratiam: see Appendix A for a diagram of this tricky
passage. Instead of being a problem, the arrival of the Romans in his absence is
fortuitous, which is then explained further (quod)

alicuius indicio: by the disclosure of some [spy/iraitor]

turpiter: Caesar’s characterization of his actions, here in Verc.’s words, contrasts
with his own analysis of the event in the previous chapter

quin. ..videantur: [he says that] infact he would even hand back [his leader.vhip], 1f
[th€ Gauls] seemed to bestow honor on him rather than take safetyfrom him
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dé bello Gallico VII 20.8-10

s “Haec ut intellegatis” inquit “a mé sincéré pronantiari,
audite Romands milites.” o Prodicit servos quos in
pabulatione paucis ante di€bus excéperat et fame vinculisque
excruciaverat. HT iam ante édocti quae interrogati
prondntiarent, 10 milités s esse legionarids dicunt; fame et
inopia adductds clam ex castris exisse si quid frimentt aut

pecoris 1n agris reperire possent;

clam: secretly; covertly prodiico, -ere, -diixi, -ductus:
édoced, -ére, -ui, -tus: instruct lead forward, bring out, reveal
excrucio (1): torture; torment reperi('), -1ire, —1, —pertus: discover,
famés, -is f.: hunger, want obtain; learn

pabulatio, -ionis f.: foraging saliis, saliitis f.: health; prosperity
pecus, pecoris n.: herd; lock sincére: candidly; honestly

vinculum, -1 n.: chain, prison

servos: Caesar clearly terms them slaves, suggesting they were not in fact soldiers.
These slaves would have accompanied the Roman soldiers in their foraging.
Caesar might also be deliberately downplaying the status of these captives if they
were in fact legionnaires

iam ante édocti: having been instructed before now; Verc. has carefully coached
these “witnesses” to ensure they say what he wishes

s1 quid. ..possent: [to determine] ifthey nght be able to discover anything
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dé bello Gallico VII 20.8-10

11 similf omnem exercitum inopia premi, nec iam Vires

sufhcere cuiusquam nec terre operis laborem posse: itaque

statuisse imperatdrem, si nihil in oppugnatione oppidi

profecissent, tridud exercitum dédiicere. “Haec,” inquit, “a

mé,” Vercingetorix, “beneficia habeétis, 12 quem proditionis

Tnsimulatis; cuius opera sine vestrd sanguine tantum

exercitum victdrem fame consimptum videtis; quem turpiter

S€ ex fugi recipientem né qua civitas suis finibus recipiat a

me provisum est.”

insimuld (1): accuse, charge; allege
nihil: nothing; in no way; not at all
proditio, -onis f.: betrayal, treason
proficio, -ere, —feci, -fectus: make
progress, advance; have success
provided, —ere, -vidi, -visus:
discern; foresee; see to; avert

quisquam, quidquam: anyone

statuo, -ere, -ui, -tlitus: set up,
establish, set; decide, think

sufficio, -ere, -feci, -fectus: be
sufficient, adequate

triduum, tridui n.: three days

turpiter: disgracefully, shamelessly

vis, vis f.: violence, potency;

(in pl.) physical strength

statuisse imperatorem: [they say that] their commander [Caes.] had decided that

inquit: oratio recta is relatively rare in the commentarit, but most prevalent in book

VII; for speeches in Caes., see Grillo’s discussion in The Cambridge Companion to

the Writings of Julius Caesar (2017)

quem...cuius...quem: the first two pronouns refer to himself (Verc.), while the

final quem has exercitum as its antecedent

cuius opera: because of the work/efforts of whom

a mé provisum est: it has been seen to/arranged by me [that]

né qua...recipiat: that no [Gallic] tribe receive which [army] within its borders



de bello Gallico VII 21.1-3

[21] The Gauls approve of Vercingetorix and send support

1 Conclamat omnis multitadd et sué more armis concrepat,

quod facere in ed consuérunt cuius oratidnem approbant.

Summum esse Vercingetorigem ducem, nec dé eius fide

dubitandum, nec maidre ratione bellum administrari posse.

2 Statuunt ut X milia hominum délécta ex omnibus copiis in

oppidum mittantur, 3 nec solis Biturigibus comminem

salitem committendam cénsent, quod paene in e, i id

oppidum retinuissent, summam victdriae constare

intellegebant.

approbd (1): approve, favor
conclamo (1): shout together
concrepd, -are, -ui, -itus: clash,
creak, rattle, make noise
cénseo, -€re, -ui, —sus: judge,

determine, be of the opinion

committo, -ere, -m1isi, ~Missus:

entrust to; enter on, engage in
constd, -are, -iti, -atus: (here)

consist of, rest/stand on

consuesco, —-ere, -SU€vi, —suetus:
be accustomed to, have habit of

deligo, -ere, -€gi, -1&ctus: select

mos, moris m.: habit, custom

retined, -ére, -ui, —tentus: hold
fast, preserve; restrain

solus, -a, -um: only, alone

statuo, -ere, -ui, -iitus: decide,

determine; erect; support

nec dé eius fide dubitandum: nor must there be doubt of his honor

in e&: in the following; that is, that they keep possession of the town

summam victoriae: in the past, this section has been interpreted to mean that

the Gauls did not wish the Bit. alone to receive all the glory of the defense. It

seemns more accurate, however, to read it as the Gauls’ unwillingness to rely on

the Bit. alone for the defense, since it was such a key element in their strategy



de bello Gallico VII 22.1

[22] Caesar describes Gallic battlefield technology

1 Singulari militum nostrdrum virtiti consilia cuiusque modi
Gallorum occurrébant, ut est summae genus sollertiae atque

ad omnia imitanda et efhicienda quae ab quoque traduntur

aptissimum.

aptus, -a, -um: suitable; adapted; occurrd, -ere, -1, -rsus: (+ dat)
comfortable meet, oppose, resist; clash with

efficio, -ere, -féci, -fectus: cause, quisque, quidque: each, every
bring about; accomplish singularis, -e: unique; remarkable

genus, generis n.: type, kind, race sollertia, -ae f.: skill, cleverness;

imitor, -ar1, -atus: copy, mimic resourcefulness

singulari...occurrébant: the subject consilia is delayed, and the verb takes a
dative object; Caes. contrasts the virfiis of the Romans with the technological
response of the Gaul, a reversal of the typical attributes of the two sides in BG

cuiusque modt: of every kind

genus...aptissimum: a type (of society) very suited to/for ot very comfortable with
(+ad and gerundive); Caesar typically uses the term genus to denote broad
category types. At BG 4.20.1 he seeks to know what genus of men dwell in
Britain; at BG 6.28 he uses the word to indicate socio-economic types among
Gauls; elsewhere he uses it for types of fighting (employed by Germans, BG
1.48.5; of Britons fighting from chariots, BG 4.33.1; of types of cuniculi, BG
7.22.2 below)

ab quoque: by anyone

67



de bello Gallico VII 22.2

2 Nam et laques falcés avertébant quas cum déstinaverant
tormentis introrsus rediicébant, et aggerem cuniculis
subtrahébant, 6 scientius quod apud eds magnae sunt
terrariae atque omne genus cuniculdrum notum atque

usitatum est.

cuniculus, -1 m.: hole, mineshaft sciéns, scientis: knowing, skilled

destind (1): fasten down; mark out; subtrahd, -ere, —traxi, -tractus:
fix in mind; aim remove from below, carry off; take

ferraria, -ae f.: iron mine away; undermine

intrdrsus: (to) within, inwards @isitatus, -a, -um: familiar,

pario, -ere, peperi, partus: bear; everyday; customary, usual

give birth to; beget, bring forth

laques falcés avertebant: they turn away the hooks with snares; the laqueus is
simply a loop on a rope, and a falx is a hook on a long pole used by Roman
soldiers to pull away parts of a wall or the men stationed upon it; see BG 3.14.5;
Tacitus Hist. 3.27

quas...tormentis introrsus rediicebant: which. ..they were bringing back within the
walls by machines; the term formentum is applied in Latin to a variety of
torsion-based devices, including projectile-hurlers (¢typical in Roman armies),
torture racks, and even clothes-presses. Here Caes. seems to mean that the Gauls
have devised a winch of some sort to lasso and then pull away the falces

cuniculis: a cuniculus is a rabbit, from the Greek kUvikhog, but by extension
means, as result of their burrowing, “underground passage, hole, cavity.” Here
they are the tunnels created by soldiers digging under fortifications in an
attempt to compromise them; see BG 3.21.2-3 and 7.24.2 below, and Livy
5.19.10; 31.17.2; 38.7.6

aggerem: a siege mound; see the note at BG 7.17.1 above

ed scientius quod: the more skillfully [they employ the tunnels] because; ablative of

degree of difference with comparative adverb
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de bello Gallico VII 22.3-4

3 Totum autem murum ex omni parte turribus

contabulaverant atque has coriis intéxerant. 4+ Tum crébris

diurnis nocturnisque €ruptidonibus aut aggeri ighem

inferébant aut milités occupatds in opere adoriebantur, et

nostrarum turrium altitiidinem, quantum has cotidianus

agger expresserat,

adorior, -1r1, -Ttus: assault, attack

contabuld (1): build in tiers/stories

corium, corii n.: skin, hide

cotidianus, -a, -um: daily

créber, -bra, -brum: thick, pressed
together; frequent; abundant

diurnus, -a, -um: by day

€ruptid, -idnis f.: sudden rush of

troops from a position; a sally

exprimc'), -ere, —pressi, —pressus:
squeeze/press/thrust out

inferd, -ferre, -tuli, -latus: (w/
fire) throw upon, set

integ('), -ere, —t€X1, -téctus: cover
nocturnus, -a, -um: at night
turris, -is f.: tower, turret, siege

machine

murum...turribus contabulaverant: the verb contabulare has multiple meanings,

but here seems to mean that the Gauls had created tiers or stories on the

defensive walls of the town by means of elevated turrets; elsewhere the verb
means to furnish or cover with boards (BG 5.40; Livy 24.37.7; cf. Suet. Calig. 19)

coriis intéxerant: the coria were hide coverings for the furres which helped

protect them from flaming projectiles, and were generally used both on walls

and on siege machinery

milités occupatds: [Romanas]

quantum has cotidianus agger expresserat: as much as the ramp/mound had daily

thrust out (pethaps inched forward) these (siege towers); the primary purpose of the

ramp was to provide a method to raise the siege towers to the height of the wall
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de bello Gallico VII 22.5

5 commissis suarum turrium malis adaequébant, et apertos
cuniculos praeusta et praeaciita materia et pice tervefacta et
maximi ponderis saxis morabantur moenibusque

appropinquare prohibébant.

adaequé (1): make equal in height, materia, -ae f.: wood, timber
come up to level; compare (to) moenia, -ium n.: town walls
apertus, -a, -um: open; uncovered, moror, -ard, atus: delay; stay
exposed; manifest pix, picis f.: pitch, tar
appropinqud (1): (+ dat) approach, pondus, -eris n.: weight, mass
come near to; draw nigh praeaciitus, -a, -um: sharpened
cuniculus, -1 m.: hole, mineshaft praeustus, -a, -um: burnt at the
fervefactus, -a, -um: hot; melted end; hardened by burning

malus, -1 m.: beam; tall pole

commissis sudrum turrium malis: wooden beams having been joined to their own
fowers; the Gauls continually increase the height of their own furrés in response

apertds cuniculds: it is not known what Caes. means here. These could be
Roman tunnels very similar to those attempted by the Gauls, in which case
apertds would be the perfect passive participle of aperire “laid bare, rendered
accessible, discovered,” presumably by their own counter-tunneling efforts and
then assailed with materia et saxis; or these cuniculi could be open trenches (adj.
aperti, favored here), involved in some way with the construction of the agger, or
perhaps less literal “passageways” atop the agger which were covered by vineae. In
either case, it is not clear what use the materiae would be—the burning pitch and
stones are more obvious in their usage and effectiveness

fervefacta: a relatively rare term in Latin, found only twice in BG, once each in
culinary contexts in Columella and Apicus, but frequently in Pliny NH

morabantur, prohibébant: conative imperfects: were attempting to delay, prevent
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de bello Gallico VII 23.1-2

[23] Caesar describes the method of Gallic wall construction

1 MiirT autem omnés Gallict hac feré forma sunt. Trabés

déréctae perpetuae in longitadinem paribus intervallis,

distantés inter sé binds pedés, in sold collocantur. 2 Hae

revinciuntur introrsus et multd aggere vestiuntur;

agger, aggeris m.: (here) dirt

bini, -ae, -a: two by two; two to
each; two at a time

collocd (1): arrange, place together,
set up, erect

deréctus, -a, -um: straight
distans, -ntis: distant; separate

intervallum, -1 n.: an intermediate

space; (of time) an interval

introrsus: (to) within, inwards
longitids, -dinis f.: length
mirus, -1 m.: wall

par, paris: equal

perpetuus, -a, -um: continuous
solum, soli n.: bottom, ground
revincio, -ire, —x1, -ctus: fasten
trabs, trabis f.: beam, timber; log

vestio, -1re, -1V1, -1tus: cover

hac feré forma: This chapter is highly technical Latin and, like Caesar’s attempt
to describe his bridge across the Rhine (BG 4.17.3-9), sometimes difhicult to

follow

mirus: Caes. uses miirus and moenia interchangeably; moenia, almost always

plural, might be translated as “fortifications; ramparts,” while the miirus is the

wall itself

in longitidinem: lengthwise / end-to-end



de bello Gallico VII 23.3

ea autem, quae diximus, inter valla grandibus in fronte saxis
effarciuntur. 3 His collocatis et coagmentatis alius Tnsuper

ord6 additur, ut idem illud intervallum servétur neque inter
sé contingant trabés, sed paribus intermissae spatiis singulae

singuHs sax1s interiectis arte contineantur.

addo, -ere, -didi, -ditus: add, insuper: above, on top; in addition
place in addition, attach to intericid, —ere, -iéci, -iectus:

ars, artis f.: skill intersperse, insert; throw between

coagmentd (1): join, connect intermittd, -ere, -misi, -missus:

effarcio, -ire, -fertus: fill out; cram leave off; omit, interrupt; let pass

frons, -ontis f.: front, facade; ordo, -inis m.: line, row, series
exterior; (elsewhere) brow, face vallum, -1 n.: rampart;

grandis, -e: large, great, grand entrenchment

alius insuper 6rdd: another row [of trabés] above

paribus...spatiis: from the outside and the inside, the facing of the wall would
show the regularly-spaced ends of the beams, placed perpendicular to the course
of the wall and seeming to float in regular intervals among a smooth facing of
stones (see illustration on p.75 below). Between the two wall facings, the unseen
interior structure of these perpendicular beams is reinforced by long beams
placed at right angles (parallel with the course of the wall), attached to the
perpendicular beams by morticed joints, and the whole interior is filled with soil
and/or rubble. This type of construction is termed murus Gallicus and is typical
of Iron Age oppida in western Europe during the La Téne period. Several
examples of the technique have been excavated, mostly in France, and some site
curators have created partial constructions (as at Bibracte, oppidum of the Aedui,

near modern Autun)
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4 Sic deinceps omne opus contexitur dum itista miri altitado
expleitur. 5 Hoc cum in speciem varietatemque opus
déforme non est alternis trabibus ac saxis, quae réctis linets
suds ordinés servant, tum ad atilitatem et défénsionem
urbium summam habet opportiinitatem, quod et ab incendi6
lapis et ab ariete materia défendit, quae perpetuis trabibus
pedés quadragénos plérumque introrsus revincta neque

perrumpi neque distrahi potest.

ariés, -etis m.: (here) battering ram miteria, -ae f.: wood, timber
contexd, -ere, -ui, -tus: join, bind, ordo, -inis m.: line, row, series
weave; construct, put together perrumpo, -ere, -ripi, -ruptus:
déformis, -e: ugly, deformed break through
deinceps: in order, successively quadragénus, -a, -um: forty each
distraho, -ere, -traxi, -tractus: réctus, -a, -um: straight
draw apart, rend, separate revincio, -ire, —x1, -ctus: fasten
expled, -ére, -plévi, -plétus: fill speciés, -i€f f.: sight, appearance
out; complete, finish trabs, trabis f.: beam, timber; log
incendium, -ii n.: fire atilieas, —tatis f.: usefulness
intrdrsus: (to) within, inwards varietas, -tatis f.: difference; varied
lapis, lapidis m.: stone appearance

linea, -ae f.: line, mark; string

omne opus: the whole work, the whole wall

dum ifista miir1 altitiido expleatur: until the proper height of the wall be finished

cum...tum: not only...but also

revincta: as described in the note of the previous section, the trabés are reinforced
on the interior of the wall with further beams set at right angles, which joins the

whole length together
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[24] The Gauls attack the Roman siege machines

1 His tot rébus impedita oppiignatione milités, cum totd
tempore frigore et assiduis imbribus tardarentur, tamen
continenti labore omnia haec superavérunt et diebus XXV
aggerem latum pedés CCCXXX, altum pedés LXXX

exstruxerunt.

assiduus, -a, -um: constant frigus, -oris n.: cold; winter

continéns, —entis: continual, imber, imbris m.: rain
uninterrupted; limiting impedio, -ire, -ivi, -itus: hinder,

exstrud, -ere, -iixi, -ctus: build impede, obstruct, prevent from
up, raise, build, construct tardod (1): slow, delay, impede

totd tempore: the entire time; abl. of duration of time, instead of the accusative; cf
BC 1.46: hoc cum esset modo pugnatum continenter horis quinque

aggerem latum pedeés CCCXXX, altum pedés LXXX: they built the ramp to be
330 feet wide, 80 feet tall. The great width was perhaps due to the necessity to
support two massive siege towers (furrés) next to each other, though some doubt
these numbers. Such a height would be necessary if the walls of the town were
fronted by a deep moat. Caes. utilized an agger a total of five times in the Gallic
Wars: the first at Noviodunum, oppidum of the Suessiones (BG 2.12.1-5) and
second against the Atuatuci (BG 2.30-33), both in 57 BCE; the third, via his
legate P. Crassus, against the stronghold of the Sotiates in 56 (BG 3.21-22); the
fourth here at Avaricum in 52; and the fifth at Uxellodunum, which has the most
detailed description (BG 8.41-44). There are surviving Roman examples of
aggeres at Dura-Buropos on the Euphrates and at Masada in the Judaean Desert.
See S. Krausz, “Julius Caesar’s assault ramp at the Oppidum of Avaricum in 52
BC” in Enclosing Space, Opening New Ground - Iron Age Studies from Scotland to
Mainland Europe, ed. Romankiewicz, Fernindez-Gétz, Lock, and Buchsenschiitz
(Oxbow 2019), 23-31
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de bello Gallico VII 24.2-3

2 Cum is marum hostium paene contingeret et Caesar ad
opus consuétiidine excubaret militesque hortarétur né quod
omnind tempus ab opere intermitterétur, pauld ante tertiam
vigiliam est animadversum fumare aggerem quem cuniculd
hostés succenderant. 3 Eddemque tempore t6t6 miird

clamére sublatd duabus portis ab utroque latere turrium

eruptid fiebat.

consuétiidd, -dinis f.: habit,
custom; tradition, precedent

cuniculus, -1 m.: hole, mineshaft

€ruptid, -i6nis f.: sudden rush of
troops from a position; a sally

excubd (1): keep watch, be
vigilant; camp out

fums (1): smoke

intermitto, -ere, -misi, —-missus:
leave off; omit, interrupt; let pass

latus, lateris n.: side, lank

omnind: at all

paene: nearly, almost

succendo, -ere, -1, —cénsus: set on
fire from below

uter-, utra-, utrumque: each

(of two)

ad opus consuétiidine excubaret: was watching over the work as usual

né quod...tempus: that not any time; indirect command after hortaretur;
remember: “after si, nisi, num or ne, all the ali- drop away”

pauld ante tertiam vigiliam: a little while before the third watch; the third watch
was from midnight to 3 AM, so this incident took place a little before midnight

cunicul6: ablative of means; see the note at 22.2

€ruptio fiebat: a sally happened/arose; a sally is a sudden attack from within the

defenses of a besieged place
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4 Alil facés atque aridam materiem dé miird in aggerem

éminus iaciébant, picem reliquésque rés quibus ignis excitari

potest fundéebant ut qué primum currerétur aut cui rel

ferrétur auxilium vix ratid iniri posset.

aridus, -a, -um: dry, parched
&minus: from a distance
excitd (1): (here) kindle, light
fax, facis f.: torch, firebrand
funds, -ere, fidi, fusus: pour
iacio, -ere, iéci, iactus: throw

ignis, —is m.: fire

ined, inire: (here) begin, undertake

materiés, -iei f.: = materia, -ae,
material; wood

pix, picis f.: pitch, tar

qud: (to) where

vix: hardly, scarcely, barely

Alii...iaciébant...[alii] fund&bant: some men were throwing. ..some men were

pouring; typically a second alii would be expected here, as in the next sentence

ut...vix ratid iniri posset: with the result that a plan/method (ratid) was hardly able

to be undertaken (iniri)

qud...currerétur aut cui...ferrétur: as ro where one might run first or to what

situation help might be brought; indirect questions with ratio inirt
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de bello Gallico VII 24.5

5 Tamen, quod Instititd Caesaris semper duae legionés pro
castris excubabant pliirésque partitis temporibus erant in
opere, celeriter factum est ut alit éruptionibus resisterent, alil
turrés rediicerent aggeremque interscinderent, omnis verd ex

castris multitidd ad restinguendum concurreret.

€ruptid, -ionis f.: sudden rush of plirés, pliria: many

troops from a position; a sally rediicd, -ere: (here) move back
excubd (1): keep watch resistd, -ere, -restiti: oppose,
institiitum, Instititi n.: design, withstand (+ dat)

plan, order; intention restingud, -ere, -stinxi, -stinctus:
interscindo, -ere, -1, scissus: tear extinguish, mitigate; exterminate

asunder, split vero: in fact; even; but indeed

partio, -ire, -1vi, -itus: distribute

5: see Appendix A for a basic diagram of this sentence; Caesar lists three
outcomes, singling out two distinct groups and their tasks (alii.. .alii) and then
the gaggle of soldiers in general (omnis multitiido)

pliirésque partitis temporibus erant in opere: two legions kept watch at the
ready (excubare) while many others were busy with the construction

factum est ut: it was quickly accomplished that; it was quickly seen to that; impers.

turrés rediicerent aggeremque interscinderent: some of the Roman soldiers are
pulling back the siege towers to get them away from the hurled firebrands and
the Gallic cuniculi, and are also digging in the agger to locate or destroy the
cuniculi. interscinderent is a bit troublesome here: it would make no sense for the
Romans to “tear asunder” their agger at this point. Caes. uses interscindere only
one other time, of Gauls attempting to tear up a bridge (BG 2.9)

ad restinguendum: gerund construction expressing purpose
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[25] The Gauls continue to attack Roman constructions

1 Cum in omnibus locis constimpta iam reliqua parte noctis
pugnarétur semperque hostibus spés victoriae
redintegrarétur, ed magis quod deustds pluteds turrium
vidébant nec facile adire apertds ad auxiliandum
animadvertébant, semperque ipsi recentés défessis
succéderent omnemque Galliae salitem in illo vestigio

temporis positam arbitrarentur,

aperio, -ire, —ul, —pertus: uncover, recéns, -tis: recent, fresh, young
expose; explain, recount; reveal redintegrd (1): renew; revive

arbitror, -ari, -atus: observe, saliis, -tis f.: health; prosperity
consider; decide, judge spés, —ei f.: hope

auxilior, -ar1, -atus:: aid, assist succédo, -ere, —cessI, -cessus:

defessus, -a, -um: exhausted, tired follow, take the place of (+ dat)

deiird, -ere, -ussi, —ustus: burn vestigium, -1 n.: (of time) point,
down, consume moment, instant; (elsewhere) a

pluteus, -e1 m.: covering, shed footprint, trace

Cum: an extended circumstantial clause which will not end until arbitrarentur; see
Appendix A for a diagram of this sentence

ed magis quod: the more so because

nec facile adire apertds: and that [our men], exposed, could not easily approach

ipst: the Gauls

in ill6 vestigio temporis positam: rested on this very moment in time
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accidit Inspectantibus nobis quod, dignum memoria visum,
praetereundum non existimavimus. 2 Quidam ante portam
oppidi Gallus per manis sébi ac picis traditas glaebas in
ignem & regione turris proiciébat; scorpione ab latere dextrd

traiectus exanimatusque concidit.

concido, -ere, -di, —: fall, die praetered, -ire, -1v1, -itus: pass by,
dexter, -tra, -trum: right-hand; disregard, omit, miss

skillful; favorable, fortunate proicid, —ere, -ieci, -iectus: hurl,
exanimd (1): kill; scare; exhaust throw forth
glaeba, -ae f.: lump, clod, glob qui-, quae-, quoddam: a certain, a
latus, lateris n.: side, lank certain one
pix, picis f.: pitch, tar s€bum, -1 n.: grease, tallow

traicio, —ere, -€ci, -ectus: pierce,

pierce; transport; break through

accidit...quod: there happened... [something] which

dignum memoria visum: having seemed [to Caes.] worthy of memory

praetereundum non: sc. esse for the passive periphrastic infin. in ind. statement

per maniis...traditas: passed [to him] by hand

scorpione: The scorpio was a large torsion-powered projectile weapon which
fired a bolt at extreme velocity. It was very accurate, could pierce armor and
shields, and inflicted terrible carnage. Caesar sometimes refers to these weapons
as tormenta (cf. BG 2.8.4; 4.25.1-2), which is a more general term for any device
which is powered by twisting (torquends) fibers, used also of cranes (7.22.2
above) and torture racks (BG 6.19.3). Though Caesar mentions the legionnaires’
use of pila (javelins) regularly, he rarely mentions other types of missile weapons
in the legions, even though they must have been present; cf. BG 4.25.1, when he
orders the Britons to be driven back by slings, arrows, and artillery: fundis,

sagittis, tormentis hostes propelli ac submoveri iussit
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3 Hunc ex proximis tinus iacentem transgressus edodem illo

miinere fungébatur; + eadem ratidne ictl scorpionis

exanimatd alterT successit tertius, et tertid quartus, nec prius

ille est 2 propugnatoribus vacuus relictus locus quam

restinctd aggere atque omni ex parte summatis hostibus finis

est pugnandi factus.

finis, -is m. end, conclusion;
boundary, territory

fungor, -1, fiinctus: engage in,
discharge, perform (+ abl)

iaceo, -ére, -ui, —: lie, lie dead

ictus, -iis m.: blow, stroke, wound

miinus, -eris n.: duty, service; gift

propugnator, -oris m.: defender

restinguo, -ere, -stinxi, -stinctus:

extinguish; destroy; mitigate

succédo, -ere, —cessI, —cessus:
follow, take the place of (+ dat)
summoveo, —eére, -movi, -motus:
remove; drive off, dislodge; expel
transgredior, -1, -gressus: cross,
climb over, step over; desert
vacuus, -a, -um: empty,

unoccupied, unmanned

ex proximis tinus: one from the nearby [Gauls]

miinere: duty; abl. singular object of fungebarur

exanimito alterT: dative with successit

ictii: ablative of means
ille...locus: this position

prius...quam: earlier...than, until

finis est pugnandi factus: an end was made of the fighting; gerund



de bello Gallico VII 26.1-2

[26] Women of the town take matters into their own hands

1 Omnia experti Galli, quod rés nilla successerat, posterd die

consilium cépérunt ex oppidd profugere hortante et iubente

Vercingetorige. 2 Id silentid noctis conati non magna iactira

sudrum sésé effectiirds sperabant, propterea quod néque

longg ab oppidd castra Vercingetorigis aberant, et palis quae

perpetua intercédébat Romanss ad insequendum tardabat.

absum, -esse: be away/far from
conor, -ari, -atus: attempt, make
an effort; exert oneself

efficio, -ere, -féci, -fectus: cause,
bring about; accomplish

experior, -1r, -pertus: test,
attempt; try

insequor, -1, —ciitus: follow; attack

intercédo, -ere, —cessi, —cessus: lie
between; intervene

iactiira, -ae f.: loss, cost, damage

perpetuus, -a, -um: continuous

posterus, a, um: next, following

profiigio, -ere, -gi, -gitus: escape,
escape from; run away from

propterea: (with quod) because,
with the view that

spérd (1): hope for; look forward to

succédo, -ere, —cessI, —cessus:
(here) turn out, succeed

tardo (1): check; hinder, slow

quod r&s niilla successerat: because no attempt [of theirs] had succeeded

consilium cépérunt: made a plan

hortante et iubente Vercingetorige: abl. abs.; the order perhaps suggests that

Verc. at first suggested, and then ultimately ordered them to withdraw

conatt: having attempted



de bello Gallico V1I 26.3

3 lamque hoc facere nocti apparabant cum matrés familiae

repente in publicum procurrérunt flentésque proiectae ad

pedés sudrum omnibus precibus petiérunt neé s et

commiinés [iberds hostibus ad supplicium déderent quds ad

capiendam fugam natiirae et virium Infirmitas impediret.

appard (1): prepare, equip, provide;
attempt; organize

commiinis, -e: in common, shared
dédo, -ere, -didi, -ditus: give up,
surrender; abandon; hand over

fled, -ére, -€vi, -&tus: cry, weep

infirmit3s, -tatis f.: weakness

Iiberi, -6rum m.: children

prex, precis f.: prayer, request
procurro, -ere, —curri, —cursus:
run out, rush forward, charge
proicio, -ere, -iéci, -iectus: hurl,
throw forth; cast out; abandon
repente: suddenly; unexpectedly

supplicium, -ii n.: punishment

hoc facere: to do this (depart from the town)

matrés familiae: Caesar infrequently mentions women in Gallic Wars and even

more infrequently do they have any agency; he will again note the actions of

women during a siege at BG 7.47.4-6. Typically the terms Caesar uses are

mulieres, uxores, or matres familiae, as here. For women in the Gallic Wars see Jane
Bellemore, “Caesar’s Gallic Women under Siege,” Latomus 2016: 888-902

ad supplicium déderent: abandon to punishment/torture/suffering

quos...Infirmitas impediret: whom weakness was hindering from (+ ad)

virium: gen. pl. of irregular noun vis, in the plural meaning “physical strength”



de bello Gallico VI 26.4-5

4+ Ubi eds in sententia perstare vidérunt, quod plérumque in
summo periculd timor misericordiam non recipit,
conclamare et significare dé fuga RGmanis coepérunt.

5 Quo timore perterriti Galli, né ab equitati Romanorum

viae praeoccuparentur, consilié déstitérunt.

conclamd (1): cry, shout aloud; plérumque: mostly, generally
signal praeoccupd (1): seize; anticipate
désisto, -ere, -stiti, -titus: cease, sententia, -ae, f.: way of thinking,
leave off, give over judgment, opinion; decision,

misericordia, -ae f.: pity, mercy intent

persto, -are, —titi, -status: persist, significo (1): indicate, show

stand firmly, remain unmoved

eds in sententia perstare: that [the men] stood firmly in their opinion

né...viae...praeoccuparentur: [fearing] that the routes be seized




de bello Gallico VII 27.1

[27] Caesar’s jbrces take the wall

1 Posterd dieé Caesar promota turri perfecﬁsque operibus quae
facere Instituerat, magnd coortd imbre ndn indtilem hanc ad
capiendum consilium tempestatem arbitratus est, quod pauld
incautius clistodias in miird dispositas videbat, sudsque

languidius in opere versari iussit et quid fierT vellet ostendit.

coorior, -ir1, -ortus: appear, perficid, -ere, -féci, -fectus:
originate; arise, break out; be born finish, accomplish

ciistodia, -ae f.: guard; protection posterus, a, um: next, following

disp6n6, -ere, -posui, -positus: promoveo, -€re, -movi, -motus:
place, distribute; arrange, lay out move forward, advance; increase

imber, imbris m.: rain, storm tempestas, -tatis f.: weather,

incautus, -a, -um: careless storm; season, time

iniitilis, -e: useless, unprofitable, versd (1): (in pass.) be occupied
inexpedient, disadvantageous with, situated in; remain in;

languide: lazily, slowly; listlessly (in act.) turn, upturn, revolve

1: see Appendix A for a diagram of this sentence

turri: abl. sing. fem. (i-stem) with promata in abl. abs.

operibus perfectis: abl. abs.; operibus is antecedent of the following relative clause

inutilem: sc. esse; pred. adj. after arbirratus est

ad capiendum consilium: for the execution of a plan; gerundive

suosque: the -que connects the two main clauses arbitratus est and iussit
et...ostendit;

quid fieri vellet: what he wished to be done
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2 Legionibusque intra vineas in occultd expeditis, cohortatus

ut aliquandd prod tantis laboribus friictum victoriae

perciperent; els qui primi murum ascendissent praemia

proposuit militibusque signum dedit. 3 11l subitd ex omnibus

partibus évolaverunt mirumque celeriter compléveérunt.

aliquanda: for once, now; at last

ascendo, -ere, -1, —cénsus: climb;
mount, scale

compled, -&re, -&vi, -&tus: fill up;
occupy, crowd

évold (1): rush out, forth; fly

expedio, -ire, -1vi, -itus: settle,
arrange; let loose; bring forward

friictus, -iis m.: produce, fruit

occultus, -a, -um: hidden, secret

percipio, -ere, -cépi, —ceptus:
seize wholly, take; harvest

praemium, -ii n.: reward

primus, -a, -um: first, early

propono, -ere, -posui, -positus:
lay out; declare; offer

subitd: suddenly, unexpectedly

vinea, -ae f.: covering, shelter,

makeshift roof

intra vineas: the text here is disputed, with some manuscripts showing extra
vineds or even extra castra intra vineds; the sense seems clear: that the legionnaires
are somehow using the Roman siege “sheds” to move forward in sufhcient
numbers to make a difference, and without the Gauls noticing in the rainy
weather

ut aliquando. . .friictum: Here Caesar indulges in a rare moment of literary
playfulness by making a pun on the vineae as protective structures (see 7.17.1)
and the more common meaning of humble grape trellises, for which the
defensive contraptions were no doubt named. He thus asks the soldiers to pluck
the friictum victoriae owed to them pro tantis laboribus. aliquanda is also colloquial,
perhaps a joke on their lack of success in this siege until this point

qui primi...ascendissent: who will have been first to climb; in ind. st., the fut. pf.

indic. becomes plupf. subj. after a a past main verb (Bradley’s Arnold §524 n.2)
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[28] The Roman soldiers massacre the inhabitants of Avaricum

1 Hostés r& nova perterriti mard turribusque déiecti in ford
ac locTs patentioribus cuneatim constitérunt, hoc animé ut st

qua ex parte contra venirétur acié instriicta dépugnarent.

aci@s, -el, f.: battle line, formation depugné (1): fight hard, do battle

constd (1): stand together; stand instruo, -ere, -striixi, -strictus:
firm; agree, fit; be based upon; draw up; construct; prepare; fit out
exist novus, -a, Um: new; strange

cuneatim: in a closely packed paténs, -entis: open, accessible

wedge; wedge-shaped
d€icio, -ere, -iécl, -iectus: throw,

toss down from; cause to fall

ré nova perterriti miird turribusque d€iecti: having been terrified by this new
circumstance and having been thrown from the wall and towers; the Gauls flee the
walls at the sight of the siege towers, uncharacteristically timid behavior perhaps
justified by the storm or the feats of Roman engineering; cf. 2.12, 2.30, 3.21

cuneatim: the adverb appears only here and once in Apuleius Mer. (8.15.35); the
root *cunea- pertains to a wedge shape, with an adjective (cuneatus “pointed like
a wedge”), a verb (cunedre “secure with wedges”) and a noun (cuneus “wedge
shape”)

hoc animé ut: with the following intention, that. ..

venirétur: if [an attack] were to come, lit. “if there were an arrival”

aci€ Instriicta: rather than panicking, the Gauls have chosen a relatively open
area within the walls to make a desperate last stand in an ordered defensive

formation
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de bello Gallico VII 28.2-4
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de bello Gallico VII 28.2-4

2 Ubi néminem in aequum locum sésé démittere, sed t5td
undique miird circumfundi vidérunt, veriti né omnind spés
fugae tollerétur, abiectis armis ultimas oppidi partés
continenti impetu petivérunt, 3 parsque ibi cum angusto
exitll portarum s€ ipsi premerent a militibus, pars iam égressa
portis ab equitibus est interfecta; 4 nec fuit quisquam qui

praedae studeret.

abicio, -ere, -iéci, -i€ctus: throw némd, nullius m./f.: no one
away, cast aside; abandon omnind: entirely, altogether
aequus, -a, -um: level; favorable praeda, -ae £.: booty, loot, spoils
angustus, -a, -um: narrow, close spés, —el, f.: hope
circumfundo, -ere, -fudi, -fusus: tolld, -ere, sustuli, sublatus: raise
pour/crowd around; surround up, elevate; remove, abolish, ruin
continéns, -ntis: continual undique: from every direction,
démittd, -ere, démisi, demissus: place, source; on both sides
drop, let fall; sink; send/cast down vereor, -&t1, -itus: fear; respect

impetus, -iis m.: attack; (here) rush

2-4: see Appendix A for a diagram of this sentence

néminem: anticipates a corresponding [omnes] as subject of circumfundi

in aequum locum sésé démittere: the Romans have poured onto the top of the
wall from their furrés, and now the Gauls expect them to descend the inner side
into the inner area (aequum locum) of the town

veriti né...toller&tur: fear clause

quisquam: sc. Romanus; the perspective shifts from Gauls to Romans here

stud@ret: was focusing attention to; + dat; the Roman soldiers are in no mood to be
distracted by plundering or taking slaves, but instead are focused on killing. See

Appendix C for a brief discussion of Roman sacking of cities
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de bello Gallico VI 28.4-5

Sic et Cenabi caede et labore operis incitati non aetate
confectis, non mulieribus, non infantibus pepercérunt.

5 Dénique ex omni numero qui fuit circiter milium XL, vix
DCCC, qui primd clamdre auditd sé ex oppidd €iécérunt,
incolumés ad Vercingetorigem pervénérunt, quds ille multa

iam nocte silentid ex fuga excépit.

aetas, -tatis f.: age, lifetime excipid, -ere, excépi, exceptus:
caedis, -is f.: murder, massacre take out; remove; follow

circiter: approximately, about incitd (1): hasten, arouse, agitate
confectus, -a, -um: impaired, incolumis, -e: unharmed,
reduced, weakened uninjured; alive, safe; unimpaired
dénique: finally, in the end infans, -antis m./f.: infanc; child

€icio, -ere, €i€cl, €iectus: cast out, parco, -ere, peperci, parsus: spare,
fling up expel; discharge, vomit show consideration to (+ dat)

vix: hardly, scarcely, barely

Cenabi: of/at Cenabum, the place where Roman merchants had been massacred
early in the crisis (see BG 7.3.1)

aetate confectis: (those) having been impaired by age; the PPP of the verb conficere,
which can sometimes mean “weaken, reduce, destroy”

ad Vercingetorigem: to his castra and/or forces

multd iam nocte: late at night; idiomatic, abl. of time when

silentid ex fuga excépit: removed from their flight in silence; the subject is Verc.

90



de bello Gallico VI 28.6

¢ Veritus né qua in castris ex edrum concursu et misericordia

vulgt séditid orerétur, ut procul in via dispositis familiaribus

suis principibusque civitatum disparandds dédiicenddsque ad

suds cliraret quae cuique CIVitat pars castrorum ab initio

obvénerat.

concursus, -iis m.: tumult,
confusion; collision; crowd

dédiico, -ere, -diixi, -ductus: lead
away, divert; conduct; withdraw

dispar6 (1): separate, divide

dispono, -ere, —posui, -positus:
dispose, distribute; manage;
appoint, post, station

familiaris, -e.: familiar, intimate,

friendly

misericordia, -ae f.: pity,
sympathy; compassion, mercy

obvenio, -ire, -1, -tus: be allotted;
meet, come before, come against

orior, -1r1/-1, -tus: rise; emerge

procul: at a distance

séditio, -ionis f.: discord, strife

vereor, -&ri, -itus: fear; respect

vulgus, -1 m.: the people, masses

Veritus: s.c est; the subject is Vercingetorix; introduces a fear clause. See

Appendix A for a diagram of this complicated final sentence

qua...concursi et misericordia...séditio: some strife...from the tumult and the

sympathy...; the two causes of potential sedifio, arranged in hendiadys

procul: specifically, far away in advance of the camp

dispositis: having been placed (stationed by Vercingetorix); abl. absolute

disparandos dédiicenddsque: (he made sure) that (those [refugees]) must be

separated and led away; passive periphrastic infinitives in ind. st. after ciiraret

quae cuique civitati pars: rewrite the sentence as if: [eds] disparandds. ..in eam

partem castrorum quae obvenerat cuique civitati ab initis; i.e., “[the refugees] must be

diverted into that part of the camp which had been allotted to each faction/tribe

from the outset”
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APPENDIX A

Supplemental Sentence Diagrams

7.2.1-2

His rébus agitatis profitentur Carniités sé nillum periculum commiinis
saliitis causa reciisire principésque ex omnibus bellum factiirds
pollicentur et, quoniam in praesentia obsidibus cavére inter s¢ non
possint né rés efferatur, ut itireitirandd ac fidé sanciatur petunt, collatis
militaribus signis (qudé more edrum gravissima caerimdnia continétur), né

factd initid belli ab reliquis déserantur.
Carniites
profitentur (that) sé niillum periculum reciisare
pollicentur (that) [sé principés] bellum factiirds [esse]
petunt ut ifireifirandd ac fidé sanciatur
né ab reliquis déserantur
quoniam ndn possint cavére obsidibus inter s&

né rés efferatur

7.5.6

Id eane dé causa quam légacis proniintiarunt, an perfidia adducti fécerint,

quod nihil nobis constat, ndn vidétur pro certd esse proponendum.
ndn vidétur (that) [my judgment] prd certd esse proponendum
quod nihil ndbis constat
(whether): [fecerint] id dé causa (quam legatis proniintia[vé]runt)

(or): fecerint adducti perfidia
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7.10.1

...s1 reliquam partem hiemis Gind locd legionés continéret, né
stipendiariis Aedudrum expugnatis ciincta Gallia deficeret, quod niillum
amicTs in ed praesidium vidérétur positum esse; s matirius ex hibernis

gdiiceret, né ab ré friimentaria diiris subvectionibus laboraret.
s1 [Caesar] continéret legionés @ind locd
[there was a fear] né ciincta Gallia déficeret (stipendiariis expugnatis)
quod videretur (that) niillum praesidium positum esse
s édiiceret [legionés] ex hibernis matiirius

[there was a fear] né laboraret (diirTs subvectionibus)

7.13.2

E6rum impetum Galli sustinére non potuérunt atque in fugam coniecti
multis amissis s€ ad agmen recépérunt. Quibus profligatis rarsus oppidani
perterriti comprehensos eds, quorum opera pléebem concitatam

existimabant, ad Caesarem perdiixérunt séseéque eI dédiderunt.
Galli ndn potuérunt sustinére impetum
atque [Galli] recépérunt sé ad agmen.
coniectl in fugam (multis amissis)
Oppidani perterritt
perdiixérunt eds comprehensds ad Caesarem
qudrum opera existimabant (that) plebem concitatam [esse]

(and) dedidérunt sésé (to Caesar)
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7.15.4-5

Procumbunt omnibus Gallis ad pedés Biturigés né pulcherrimam prope
totius Galliae urbem, quae praesidio et Grnamentd sit civitati, suls
manibus succendere cogerentur; facile sé loct natiira défensiirds dicunt
quod prope ex omnibus partibus flimine et palide circumdata inum

habeat et perangustum aditum.
Biturigés (1) procumbunt
[begging] né urbem suis manibus succendere cdgerentur
quae sit praesidio et drnamentd (for) civitatT;
(2) dicunt (that) s facile défensiirds [esse] [urbem]
quod [urbs] habeat inum et perangustum aditum

(Aiimine et paliide circumdata)

7.17.2

DE ré frimentaria Boids atque Aeduds adhortari non déstitit; quérum
alter1, quod nills studié agébant, ndn multum adiuvabant, altert non
magnis facultatibus, quod civitas erat exigua et infirma, celeriter quod

habuérunt consimpsérunt.
non destitit adhortari Boids atque Aeduds dé ré frimentaria;
alterT quorum (the Aedui) ndn multum adiuvabant
quod nall5 studid agébant
alter [quorum](the Boii) celeriter [the food] consimpsérunt
quod habuérunt
quod civitas erat exigua et infirma

(ndn magns faculeatibus)
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7.17.3

Summa difhicultate rel frumentariae adfectd exercitii tenuitate Boiorum,
indiligentia Aedudrum, incendiis aedificidrum, usque ed ut complirés
diés frimentd milités caruerint et pecore ex longinquidribus vicis adactd
extrémam famem sustentarent, niilla tamen vox est ab eis audita populi

Romant maiestate et superioribus victorils indigna.

(although) exercitii adfectd (by the) summa difficuleate
(due to) (a) tenuitate Boiorum
(b) indiligentia Aedudrum
(c) incendis aedificiorum
usque ed ut milités
caruerint friimento
sustentarent extrémam famem (pecore adactd)
tamen niilla vox audita [est] ab eis [militibus]

[quae sit] indigna maiestate et victdrils
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7.18.1

Cum iam miiro turrés appropinquassent, ex captivis Caesar cognovit
Vercingetorigem consiimpto pibulc_) castra movisse propius Avaricum
atque ipsum cum equitatd expeditisque, qui inter equites proeliiﬁ
consuéssent, nsidiarum causa ed profectum qud nostrds posterd dié

pabulatum ventards arbitrarétur.

Caesar cogndvit (that) (consiimptd pabuld)
cum iam miird turrés appropinqualvi]ssent
(a) Vercingetorigem movisse castra
(b) (Verc.) ipsum profectum [esse]
cum equitatli expeditisque
qui consué[vi]ssent proeliari

ed — qud arbitrarétur (that) nostrds ventiirds [esse]
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7.19.2-3

Hac sé colle, interruptis pontibus, Galli fidiicia loct continébant,
generatimque distribati in civitatés, omnia vada ac saltiis eius paladis
obtinébant, sic animd parati, ut, s1 eam palidem Romani perrumpere
conarentur, haesitantés premerent ex loco superic')re, ut qui
propinquitatem loci vidéret paratds prope aequd Marte ad dimicandum
existimaret, qui iniquitatem condicionis perspiceret inani simulatione sésé

ostentare cognosceret.

(interruptis pontibus)
Galli (a) continébant sé [in] hoc colle fidiicia loci
(b) obtinebant omnia vada ac saltiis eius paliidis
distribiiti generatim in civitatés
parati sic animo
ut' (s1 Romani perrumpere conarentur), premerent [eds] haesitantes
ut’ [a person] existimaret (qui videret propinquitatem loci)
(that) [eds] paratds [esse] ad dimicandum
[a person] cogndsceret (qui perspiceret iniquitatem condicionis)

(that) sésé ostentire inani simulatidone

" “so prepared in their hearts that...” (result)
* “with the general result that” (result)
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7.19.4-5

Indignantés milités Caesar, quod conspectum suum hostés perferre
possent tantuld spatid interiectd, et signum proeli exposcentés edocet,
quantd détrimentd et quot virdrum fortium morte necesse sit constare
victoriam; quds cum sic animd paratds videat ut nallum prd sua laude
periculum reclisent, summae s€ iniquitatis condemnari debére nisi edrum

vitam sua saliite habeat cariorem.

Caesar édocet milites
indignantes (quod hostés possent perferre conspectum suum)
exposcentes signum proelt
(that) necesse sit (that) victoriam constare
(a) quantd detrimentd

(b) quot virdrum fortium morte;

(and that) s& debére condemnari summae iniquitatis
cum videat (that) qués sic paratos [esse]
ut rectisent niillum periculum

nisi habeat vitam edrum [esse] caridorem sua saliite
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7.20.1-2

Vercingetorix, cum ad suds redisset, proditionis insimulatus, quod castra
propius Romands movisset, quod cum omni equitatd discessisset, quod
sine imperid tantas copias reliquisset, quod eius discessi Romani tanta
opportiinitate et celeritate vénissent; non haec omnia fortuitd aut sine
consilié accidere potuisse; régnum illum Galliae malle Caesaris concessii

quam ipsdrum habére beneficio.

Verc. Tnsimulatus [est] proditionis (cum ad suds redisset)
(a) quod mdvisset castra propius Romands
(b) quod discessissest cum omni equitatii
(c) quod reliquisset tantas copias sine imperio
(d) quod (by means of his) discessii Romani vénissent

[the Gauls further add that]
(a) haec omnia ndn potuisse accidere fortuitd aut sine consilid
(b) illum (Verc.) malle habére régnum Galliae concessii Caesaris

quam (rather than) beneficio [Gallorum] ipsérum

7.20.5

summam imperii sé consultd nalli discédentem tradidisse né is
multitidinis studié ad dimicandum impellerétur, cui rei propter animi
mollitiem studére omnés vidéret, quod diiitius labdrem ferre non

possentl.]
[Verc.] respondit (that) s& consultd tradidisse summam imperit niillt
né is impellerétur ad dimicandum studié multitidinis
cui ret’ [Verc.] vidéret (that) omnés studére

(quod [milités Gallici] non possent ferre laborem diditius)

? to which end (i.e., the studium of the Gauls ad dimicandum)
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7.20.6

ROmanT sT casil intervenerint, fortiinae, si alicuius indicié vocati, huic
habendam gratiam, quod et paucitatem edrum ex locd superiore

cognoscere et virtitem déspicere potuerint qui dimicare non ausi turpiter
s€ in castra recéperint.

[Verc. says that] gratiam fortiinae habendam [esse]
s1 ROmani casil intervénerint
[gratiam] huic [habendam esse]
s1 [Romani] indicio alicuius vocati sint
quod [Galli] potuerint
et cognoscere paucitatem eorum
et despicere virtiitem [edrum]
qui sé in castra recéperint

non ausi dimicare turpiter

7.24.5

Tamen, quod Institfitd Caesaris semper duae legionés pro castris
excubabant plirésque partitis temporibus erant in opere, celeriter factum
est ut alil eruptionibus resisterent, alil turrés rediicerent aggeremque

interscinderent, omnis vérd ex castris multitido ad restinguendum
concurreret.
Tamen, quod semper (institfitd Caesaris) (a) duae legionés excubabant
(b) pliirés erant in opere
celeriter factum est ut:
(a) alii eruptionibus resisterent
(b) alif rediicerent turrés [et] aggerem interscinderent

(c) omnis multitiidd concurreret ad restinguendum
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7.25.1

Cum in omnibus locis consimpta iam reliqua parte noctis pugnarétur
semperque hostibus spés victoriae redintegrarétur, ed magis quod deustds
pluteds turrium vidébant nec facile adire apertds ad auxiliandum
animadvertébant, semperque ipsi recentés défessis succéderent
omnemque Galliae salitem in ill6 vestigio temporis positam
arbitrarentur, accidit Inspectantibus nobis quod, dighum memoria visum,

praetereundum non existimavimus.

Cum (iam reliqua parte noctis consiimpta)
(a) pugnarétur in omnibus locis
(b) spés victoriae semper redintegrarétur hostibus
d magis quod
(a) videbant (that) pluteds turrium deustds [esse]
(b)
(©)

(d) arbitrarentur (that) salutem Galliae positam [esse]

animadvertébant (that) nec facile [nostrds] adire

semperque ipsi [Galli] succéderent recentes defesss

accidit Tnspectantibus nobis [an event] dignum memoria visum

quod praetereundum [esse] non existimavimus
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7.27.1

Posterd die Caesar promota turri perfectisque operibus quae facere
instituerat, magnd coortd imbre nén indtilem hanc ad capiendum
consilium tempestatem arbitratus est, quod pauld incautius ctstodias in
miird dispositas vidébat, sudsque languidius in opere versarT iussit et quid
fiert vellet ostendit.
(posterd dié)(turri promata)(operibus perfectis)
quae facere Instituerat
(magnd imbre coortd)
Caesar (a) arbitratus est (that) hanc tempestatem [esse] non iniitilem
quod vidébat (that) ciistodias dispositas [esse] pauld incautius
(b) iussit suds [milités] versari in opere languidius

(c) ostendit quid vellet fiert

7.28.2-4

Ubi néminem in aequum locum sésé démittere, sed t5td undique miird
circumfundi vidérunt, veriti né omnind spés fugae tollerétur, abiectis
armis ultimas oppidi partés continentl impeti petivérunt, parsque ibi cum
angusto exitil portarum s€ ipsi premerent a militibus, pars iam égressa

portis ab equitibus est interfecta;

Ubi [hostés] viderunt (that) néminem [Romanorum] démittere sésé

sed (that) [omnés Romands] circumfundi miird t6td
[hostes] (armis abiectis) petiverunt partés ultimas oppidi
parsque interfecta [est] a militibus
cum ipst premerent s& angusto exitl portarum
[et] pars [interfecta est] ab equitibus

égressa iam portis
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7.28.6

Veritus né qua in castris ex edrum concursii et misericordia vulg séditio
orerétur, ut procul in via dispositis familiaribus suis principibusque
civitatum disparandds dédiicenddsque ad suds ciraret, quae cuique

Cvitati pars castrorum ab initid obvénerat.
[Verc.] veritus [est]
né qua séditid orerétur ex edrum concursi et misericordia vulgi
ut [Verc.] ciiraret (that) [eds (fugientés)]
disparandds dediicenddsque [esse]
[in] par[tem castrorum]

quae obvénerat cuique civitati
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APPENDIX B

Proper Nouns in the Text

Aedui (5, 9, 10, 17)(also Haedui): A powerful tribe situated in modern
Burgundy, between the Sadne and Loire rivers. They were reluctant
allies of the Romans throughout the first six years of the war. Caesar
sometimes used their chief oppidum (Bibracte, at Mont Beuvray) as a

central depot and fortress.

Arverni (4, 5, 7, 8): A powerful tribe situated in the modern Auvergne
region. In the 3rd and 2nd centuries BCE they had enjoyed a general
hegemony over Gaul from the Atlantic to the Rhine, but were defeated
by the Romans in 121 BCE, after which their influence was reduced. By
the time of the events of Gallic War, there were two main factioneés in
Gaul: the Aedui were the unofhcial leaders of one, and the Arverni the
other (BG 1.31). Their chief oppidum was Gergovia, near modern

Clermont-Ferrand.
Avaricum (12, 15, 16): The chief oppidum of the Bituriges, near Bourges.

Boii (9, 10, 17): The tribe mentioned by Caesar here in Book VII are a
mere fraction of a much larger group of Gauls under the name, first seen
in history in 390 BCE when they took part in the Gallic invasion of Italy.
Caesar had defeated the sub-group mentioned here along with the
Helvetii back in 58, and had installed the survivors as dependents of the

Aedui at the oppidum Gergobinna (location unknown).

Bituriges (5, 8, 9, 11, 12, 13, 15, 21): A tribe of central Gaul. Their chief

oppidum was Avaricum.
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Carnutes (2, 11): A tribe which inhabited a large territory between the
Seine and the Loire. Their chief oppida were at Cenabum (Orléans) and

Autricum (Chartres).

Cenabum (3, 4, 11, 14, 17, 28): The chief oppidum of the Carnutes,

modern Orléans.

Gauls: A group of Celtic-speaking peoples of western and central
Europe. The Gauls of Caesar’s time were in their La Tene cultural epoch,
which began about 450 BCE and stretched over what is now France,
Belgium, and Switzerland. The boundaries of the territory were
approximately defined by the Roman province of Gallia Transalpina in
the south (modern Provence) and the Rhine river in the northeast. The
La Tene Gallic tribes were increasingly urbanized by the middle of the 1st
century BCE, and many had established one or more oppida within their
territories. The Gauls had a long history of contact with the Romans. In
the 4th century BCE Gallic tribes crossed the Alps and settled the rich
farmlands of the Po river in northern Italy, and in 390 BCE they
famously sacked Rome (see Senones). Gallic forces fought with the
Carthiginians against Rome in the Punic Wars, most notably with
Hannibal’s army at Cannae. Roman intervention in Gallic territory
intensified in the mid to late 2nd century BCE, resulting in the successive
defeats of the Arverni and the Allobroges and the creation of the Roman
province stretching from the maritime Alps to the Pyrannees via the city
of Narbo. Caesar’s arrival in 58 and the events of his subsequent
campaigns led to the ultimate incorporation of Gaul as a Roman

province.

Gergovia (4): The chief oppidum of the Arverni, near modern

Clermont-Ferrand.
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Helvii (7, 8): A smaller tribe dwelling around the source of the Loire
river, to the west of the Rhone. Their territory had been reduced by
Pompey due to their support of Sertorius, but by the time of the Gallic
War they were friendly to the Romans and, though outside the

boundaries of Roman Gallia Transalpina, were under Roman protection.

Lemovices (4): A smaller tribe dwelling around the modern district of
Limousin. Their territory was rich in iron, tin, and gold. Their chief
oppidum in Caesar’s time was Durotincum (probably modern
Ville_joubert), but after their incorporation into Roman Aquitania the

major town became Augustoritum (Limoges).

Liger (5, 11): The modern Loire river, originating in the mountains of
the Massif Central in the territory of the Helvii. It flows north into
Central Gaul between the lands of the Arverni and Aedui, then turns
west through the territory of the Carnutes and Andes, reaching the

Atlantic at Condevincum (modern Nantes), an oppidum of the Namnetes.

Lucterius (5, 7, 8): a leader of the Cadurci, a tribe of southwestern Gaul.
He was a lieutenant of Vercingetorix and would continue to resist the
Romans after Alesia. He was eventually captured by the Romans (BG
8.44).

Senones (4, 11): A tribe of central Gaul. A group bearing the same name,
probably related, had led the invasion of Italy and defeated the Romans at
the battle of the Allia in 390 BCE, after which they sacked Rome. They
then settled in northern Italy and remained there until ousted by the
Romans in 283. It is not known what became of them in the centuries
after this. By the time of Caesar’s Gallic War, the tribe he calls the

Senones are dwelling in the Seine basin south and east of modern Paris.
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These Senones had a long history of resistance to Caesar, and had most
recently incurred his wrath back in the spring of 53. After defeating them
Caesar stationed six legions in their winter camps within Senones
territory (see 7.10). Their chief oppida were Agedincum (modern Sens)

and Vellaunodunum (location unknown).

Trebonius, Gaius (11): quaestor in 60, tribune of the plebs in 55, by
which time he was a supporter of the triumvirs. His lex Trebonia of that
year secured five-year commands for Pompey in the two Spains and
Crassus in Syria. As reward, Caesar took him as legate to Gaul. He led
three legions in the second invasion of Britain in 54, and while wintering
with one legion among the Belgae, he joined Caesar in aiding the
besieged Q. Cicero. He besieged Massilia for Caesar during the Civil

War, but would be a participant in his assassination in 44.

Vellaunodunum (11, 14): One of the oppida of the Senones. Its modern

location is unknown.

Volcae Arecomici (7): A Gallic tribe which, by the time of Gallic War,
was dwelling within the confines of the Roman province Gallia
Transalpina. Their chief oppidum was a very ancient site atop which the

Romans would later found the veteran colony Nemausus (Nimes).
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APPENDIX C

The Roman Sacking of Cities

The standard verb used to refer to the Roman destruction of a city by the
Augustan era was diripere, “lay waste, plunder, pillage; snatch away,” an
event common enough that authors such as Livy felt little need to
elaborate beyond providing that one word. Caesar’s description of the
sack of Avaricum is quite unusual in that regard, as he not only dedicates
roughly half a chapter to its minutiae, but chooses not once to describe it
as a direptio, or indeed any related term. This would seem to be a
conscious choice. But if not a direptio, then how, exactly, does Caesar
wish us to interpret his narrative of events at Avaricum, where Roman

soldiers purportedly massacred some 40,000 Gallic men, women, and

children?’

The archetypical Roman plundering described by Roman historians such
as Livy or Tacitus® was predicated on a Roman commander turning their
soldiers loose, giving the town’s inhabitants and treasures to them, or in
some other way refusing to assert form and authority over their army.
Setting aside the much earlier, and less corroborated, “Polybian” model
investigated by Ziolkowski,” the sacking of a town by Romans involved

the army dissolving into individual soldiers and the city

' The massacre at Avaricum is just one piece of evidence in a larger discussion:
did Caesar commit genocide in Gaul? See Raaflaub, “Caesar and Genocide:
Confronting the Dark Side of Caesar’s Gallic Wars,” New England Classical Journal
48:1 (2021): 54-80; doi.org/10.52284/NEC]/48.1/article/raaflaub

2 See, e.g., Tacitus Histories 3.33.1-3

% Adam Ziolkowski, “Urbs direpta, or how the Romans sacked cities” in War and
Society in the Roman World, ed. J. Rich and G. Shipley (London/New York:
Routledge, 1993/2002), 69-91
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dissolving into countless individual objects of plunder. The first major
break with this model made by Caesar’s account of Avaricum, then, is
“parsque ibi cum angusto exitii portarum se ipsi premerent a militibus, pars iam
egressa portis ab equitibus est interfecta” (“some [of the Gauls], when they
were pressing themselves there in the narrow opening of the gates, were
killed by the [Roman] soldiers; others, now having emerged from the
gates, were killed by the cavalry” 7.28.3). The use of synchysis4 serves to
reinforce the order with which the massacre was carried out by the
coordinated maneuvers of infantry and cavalry: the massacre does not
seem to be the work of 2 mob of uncontrolled marauders, but instead a
precise military deployment designed to ensure the death of as many
Gallic citizens as possible. Caesar seems to report this fact with pride as its
orchestrator: he maintained control over his army in a situation where
many other generals had not, and channeled them into as efhicient an
instrument of revenge as possible. Caesar describes a similarly vengeful
act at BG 1.12.3-7, when his legions fall upon a group of Helvetii who,

he explains, had humiliated a Roman army decades earlier.

The theme of systematic, focused destruction is reiterated in the other
key difference between the sack of Avaricum and the typical Roman
pillaging which Ziolkowski highlights in contemporary sources. The key
phrase is “nec fuit quisquam qui praedae studeret.” (“nor was there any
[Roman soldier] who focused their attention on looting” 7.28.4), with the
hyperbole of quisquam and the relative clause of characteristic reiterating
Caesar’s pride in the accomplishment. The verb studerer carries weight,
because here Caesar’s forces are attentive in their violence. Soldiers who
leave a city direpta metaphorically snatch it away, removing its valuables
and inhabitants. By contrast, Caesar’s soldiers neither took Avaricum
with them nor left any of it behind. By implication, the fervor of

vengeance for Cenabum seems to be so intense that plundering the city is

4a pattern of interlocking or deliberately confused word order
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considered too kind a fate, because the goods and people associated with
it would survive and so the legacy of the city would remain. Avaricum
should not be considered unusual for its savagery or destruction, but for
the focus and control which Caesar claims he and the army exercised
over the carnage. The soldiers of his legions, he seems to suggest, possess

exemplary studium.

Avaricum is elsewhere described as the jewel of the Bituriges (7.15.3-5), a
strategic stronghold in central Gaul but not directly connected to the
slaying of Romans by the Carnutes at Cenabum. Thus it is curious that
Caesar describes the destruction of Avaricum as such a symbolically
loaded act. Avaricum is the fourth town Caesar attacks in the nascent
campaign against the coalition of Vercingetorix, following the very rapid
capture of Vellaunodunum (7.11.1-2), Cenabum itself (7.11.7-9), and
Noviodunum (7.13.2). Vellaunodunum fell in just three days and suffered
very little except the confiscation of matériel and hostages. Caesar admits
(7.11.3) he is in a rush to move on to Cenabum, where the killing of
Romans had begun the recent trouble. And yet, having captured the
oppidum with little trouble, Caesar rushes through the aftermath and says
nothing about taking revenge. The violence, as often in Caesar, is
markedly succinct: Oppidum diripit atque incendit, praedam militibus donar”
(“he sacks and burns the town, gifts the plunder to the soldiers” 7.11.9).
An overt reference to revenge for the slain Romans at Cenabum, who
were themselves the victims of a sort of Gallic direprio, is wholly absent.
Instead, that lust for vengeance is carried forward, beyond the
troublesome but rapid conquest of Noviodunum (7.13.2) and onto the

set-piece siege of Avaricum.

The critical phrase in Caesar’s account which reveals the cause behind
this seemingly misplaced violence is “er Cenabi caede et labore operis
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incitati” ([the soldiers] spurred on due to the slaughter at Cenabum and
the suffering of the siege work” 7.28.4). The murders at Cenabum could
not be the sole justification for the massacre at Avaricum because
Cenabum itself was subjected to a much more common, and much less
organized, destruction. Rather, at Avaricum the fervor for vengeance
mixes with Roman labor operis, the fever pitch brought on by the burden
of their suffering. At this point in the campaign, the scorched-earth
tactics of Vercingetorix have crippled Roman foraging, their allies have
struggled to provide supplies, and the legions are starving. The siege of
Avaricum has dragged on far longer than the quick capturing of
Vellaunodunum, Cenabum, and Noviodunum: the war at Avaricum has
literally bogged down, and it seems plausible that Caesar’s response was
overwhelming brutality. Violent and wrathful responses to a long or
difhicult siege are found elsewhere in Roman history: the wholesale
slaughter at Masada during the Judaean revolt, for example.” Caesar
utilizes the lengthy and elaborate struggle at Avaricum to exemplify the
singular focus and endurance of his soldiers, his own mastery over
violence in the face of adversity or the enticements of direptio, and the

Roman guarantee of ultimate (if misplaced) revenge.

5]osephus, War of the Jews 7.8-9
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GLOSSARY

This list contains: (1) the 250 most commonly occurring words in Latin, drawn from the
Dickinson College Commentaries Latin Core Vocabulary, which also appear in the text of

this book; (2) other words which appear frequently in the text

ab/a: away from; by (prep. + abl)

absum, abesse, afu, afutiirus: be away, be absent

ac: and, and also, and besides

accidd, accidere, accidi: happen, occur, take place (frequently impersonal)

accipio, accipere, accépi, acceptus: receive, get; take

addiicd, addiicere, addiixi, adductus: bring/lead to; prompt, induce,
persuade, incite

aded, adire, adii, aditus: go to, approach

adventus, adventiis m.: arrival, approach

ager, agri m.: farm; field; land

agger, aggeris m.: siege ramp, siege mound

ago, agere, &gi, actus: drive, lead; do; act

aliquis, aliquid: someone, something

alius, alia, aliud: some, other; another

alter, altera, alterum: the other (of two)

altus, -a, -um: high; deep

amicus, amici m.: friend

animadvertd, -vertere, -verti, —-versus: notice, observe; discern

animus, animi m.: soul, spirit, mind; (in pl.) high spirits, courage

annus, anni m.: year

antea: before, earlier, formerly

antecédo, -cédere, antecesst: go before, precede; excel, surpass

apud (prep. + acc): among, in the presence of

arma, armorum n.: weapons, military equipment

artus, arta, artum: Narrow

at: but; but indeed

audio, audire, audivi, auditus: hear, listen to
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aut: or; either...or

autem: however; moreover; alsobellum, belli n.: war

beneficium, beneficii n.: kindness, favor, benefit, service

cado, cadere, cecidi, casiirus: fall; die

capi('), capere, cépi, captus: take, capture, seize, get

caput, capitis n.: head; leader; life

castra, castrdrum n.: soldiers’ camp; fort

causa, causae f.: cause, reason; case, situation; (+ gen) on account of, for the
sake of

cedo, cedere, cessi, cessus: go, move (typically with a prefix in Caes.)

celeriter: swiftly, rapidly

centurid, centurionis m.: a commander of a centuria, about 80 men in the time
of Gallic War

certus, certa, certum: definite, sure, reliable

civitas, civitatis £.: (in Caes.) a tribe, community; (elsewhere) state, citizenship

clamor, clamoris m.: loud shout; noise, uproar

coepi, coepisse, coeptus (only perf.): began, undertook

cognosco, cognoscere, COZNOVI, cognitus: learn, recognize; (in perf.) know

cogo, cogere, coégl, coactus: drive together, bring together; force, compel

comitto, comittere, -m1isi, —Mmissus: bring together, join; engage; entrust

commiinis, commiine: common, general, of/for the community

concédd, concédere, concessi, concessus: yield, grant

concilium, concilit n.: council, discussion

conferd, conferre, contuli, collatus: bring together, compare; bestow;
(with sé) take oneself to, go

consilium, consilii n.: counsel, advice, judgment; plan, purpose

constitud, -ere, constitui, constitltus: place, station; arrange; decide; halt

consimo, -siimere, -simpsi, -simptus: use up, spend; destroy

contined, continére, continui, contentus: hold together, bound, restrain

contingd, contingere, contigi, contactus: touch, adjoin, border on

copia, copiae f.: ample supply, plenty; (in pl.) troops, forces

cuniculus, cuniculi m.: tunnel, hole, mineshaft

débeo, debeére, debui, débitus: ought, must, should

dediico, dédicere, dédiixi, déductus: lead down/away; win over; withdraw
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défendo, defendere, défendi, defensus: guard, protect, cover; support
désisto, désistere, déstiti, déstitus: leave off, cease, desist from
dico, dicere, dixi, dictus: say, name, designate

diés, die1i m./f.: day

difficuleas, difficuleatis f.: difficulty, trouble, distress

disceéds, -cedere, -cessi, —cessus: depart, withdraw; scatter; abandon
do, dare, dedi, datus: give

domus, domds f.: home

doced, docére, docui, doctus: make aware, teach, inform
diico, diicere, diixi, ductus: lead, command; consider

dum: while, as long as, until; provided that

duo, duae, duo: two

édiico, &diicere, &diixi, éductus: lead out; draw up

ed: to there, to that place

€0, 1re, i1 / 1vi, itus: go

eques, equitis, m.: horseman, cavalryman, rider

equitatus, equitatiis m.: calvary

equus, equi m.: horse

et: and

ex/&: out of (prep. + abl)

exercitus, exercitiis m.: army

existimo, -are, -avi, -atus: think, consider; judge

facilis, facile: easy, simple

facio, facere, féci, factus: do, make

fama, famae: report, rumor; public opinion; reputation, fame
feré: nearly, almost

fero, ferre, tuli, latus: carry, bear; endure; report

fides, fidet f.: faith, loyalty; pledged word; protection

finis, finis m./f.: boundary, end, limit, goal; (pl.) country, territory
fi5, fieri, factus: occur, happen; become, be made, be done
fliimen, fliminis n.: river

fortiina, fortiinae f.: chance, fate; prosperity; condition, wealth

frimentarius, -a, -um: relating to provisions or supplies, esp. grain

115



frimentum, friimenti n.: grain; crop

fuga, fugae f.: flight, escape

gerd, gerere, gessi, gestus: carry; manage, conduct, perform; wage
genus, generis n.: type; kind

habed, habére, habui, habitus: have, hold; consider

hic, haec, hoc: this; these

homo, hominis m.: man, human being, person

hortor, hortari, hortatus: urge, incite, cheer, exhort

hostis, hostis m.: enemy

iam: now, already, soon

ibi: there; in that place or time

idem, eadem, idem: the same

ignis, ignis m.: fire

ille, illa, illud: that; those

imperium, imperii n.: command; authority

imperd, -are, -avi, -atus: give a command, order; rule, control
incendd, -ere, -1, -sus: set on fire, burn; incite

initium, initil n.: beginning

inopia, -ae f.: lack, need; poverty

institud, -ere, -1, -tus: begin; arrange, set up, prepare; decide, determine
intellegd, -ere, intellexi, intellectus: know, discern; understand
inter (prep. + acc): between, among

interficid, interficere, interféci, interfectus: kill, destroy
interim: meanwhile, in the meantime; however, nevertheless
ipse, ipsa, ipsum: himself/herself/itself (intensive pronoun)

ita: thus, so; therefore

itaque: and so, therefore

iter, itineris n.: journey; road; passage, path

iubed, iubére, iussi, iussus: order, command

labor, labéris m.: effort, exertion, work; suffering, distress, hardship
labo1d (1): labor; suffer

legatus, legati m.: (of Romans) lieutenant, legate; commander;

(of others) ambassador, messenger, representative
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legio, legionis f.: legion, army

levis, leve: light, thin, trivial, trifling, slight; gentle; fickle, capricious
libert3s, libertatis f.: freedom

locus, loci m.: place, location (plural is neuter)

magis: more, to a greater extent; rather

magnus, -a, -um: large, great

malus, -a, -um: bad

manus, maniis f.: hand; team, gang, band of soldiers

medius, media, medium: middle, middle of

miles, militis m.: soldier

mille, milia: thousand

mittd, mittere, misi, missus: send

moved, movére, movi, motus: move, stir, set in motion; disturb
multitiido, multitiidinis f.: crowd, mob; large amount

multus, -a, -um: much, many

miirus, miirl m.: wall

nam (conj.): for

natiira, natirae f.: nature, the natural word; quality, property
neglegd, neglegere, negléxi, negléctus: distegard, neglect; despise
nec (conj.): nor; and not

neque: nor; and not; neither...nor

nisi: if not; except, unless

noster, nostra, nostrum: our; (in pl.) our men, i.e. Roman soldiers
nox, noctis f.: night

niillus, niilla, nillum (gen nullius): no, none, not any

nuntio, -are, -avi, —atus: anhounce, report

obses, obsidis m./f.: hostage

omnis, omne: every, all

opera, operae f.: work, effort; trouble (cf. opus)

oppidum, oppidi n.: town; stronghold, fortified place
oppugnaitid, oppugnationis f.: attack, assault; siege

opus, operis n.: work, task; construction, defense (cf. opera)

paliis, palidis f.: swamp, marsh
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pard, -are, -avi, -atus: prepare; furnish, supply

pars, partis f.: a part, share, portion

pater, patris m.: father

pauld: a small amount, a little; somewhat

per (prep. + acc): through; during; by means of; on the pretext of

periculum, periculi n.: danger

perterred, -ére, —, -itus: terrify thoroughly

perveni(‘), -ire, -véni, perventus: come to, arrive at, reach; approach

pés, pedis m.: foot

petd, petere, petivi, petitus: seek; ask for, beg for; attack

pono, ponere, posui, positus: put, place, set; station

porta, portae f.: gate (of a town)

possum, posse, potui: be able

post (prep + acc): behind; after

post: afterwards, after

praesidium, praesidii n.: protection; help; guard

premo, premere, pressi, pressus: press, press hard; pursue; overwhelm

primus, prima, primum: first, chief, best; nearest/next

princeps, principis: foremost, leading; (as subst.) influential individual

prd (prep. + abl): in front of, before; on behalf of; in return for; instead of

prope (prep. + acc): near

prodiicd, -ere, -diixi, -ductus: lead forward, bring out, reveal

proelium, proelil n.: battle

profectus: see proficiscor

proficiscor, proficisci, profectus: set out, depart, commence, march

prohibed, -&re, -ui, -itus: hinder, restrain; forbid, prevent

provincia, provinciae f.: a territory outside of Italy, governed by a Roman
ofhcial; in Gallic War it typically refers to Gallia Transalpina, later called Gallia
Narbonensis, the narrow coastal strip of southern Gaul which connected Italy to
the Spains (see Introduction map)

putd, -are, -avi, -atus: think, suppose; reckon

quidem: indeed (postpositive), certainly, even, at least; (ne..quidem) not...even

quisque quaeque, quidque: each
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qud: (to) where

ratio, ratidnis f.: account, report, statement; matter

recipid, recipere, recépi, receptus: take back, regain; receive, admit
rediico, rediicere, rediixi, reductus: lead back; withdraw; restore
relinqud, relinquere, reliqui, relictus: leave behind, abandon
reliquus, reliqua, reliquum: remaining, left over

tés, ref f.: thing; event, business, affair

saxum, saxi n.: a stone

sed: but

semper: always

sic: thus, so

signum, signi n.: signal, sign; military standard, banner

silentium, silentit n.: silence

sine (prep. + abl): without

singuli, singulae, singula: single, separate, one at a time, individual
soled, solére, solitus: be in the habit of; be accustomed to

spatium, spatil n.: space, distance; extent

sto, stare, steti, status: stand, stand firm

sum, esse, fui, futiirus: be, exist

summus, summa, summum: Uppermost, highest, topmost; (partitive) top of
tamen: yet, nevertheless, still

tantus, tanta, tantum: such, of such size; so great

tempus, temporis n.: time

tertius, tertia, tertium: the third

timéns, timentis: fearful, afraid

totus, tota, totum: the whole, entire, total

trabs, trabis f.: a wooden beam; timber

trado, tradere, tradidi, traditus: hand over, deliver; surrender; betray
transed, transire, transil, transitus: go across; pass by, pass through
tum: then, next; at that time

turris, turris f.: tower; a moveable siege machine

ubi: when; where

unus, ina, thum: one
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urbs, urbis £.: city

venio, veire, Véni, ventus: come

versus: turned in the direction of; towards, facing

via, viae f.: road, path, route

victoria, victoriae f.: victory

vided, videre, vidi, visus: see, look at; (in pass.) seem, appear; seem good
vincd, vincere, vici, victus: conquer, defeat

vir, viri m.: man

virtiis, virtiitis f.: strength, vigor, bravery, courage, excellence
vita, vitae f.: life

volo, velle, volut: wish, want

voXx, vocis f.: voice; utterance
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